VIETNAMESE

‘BASIC COURSE

VOLUME VI

Lessons 69-83 .

'INSTRUCTOR TEXT

Revised January 1982

DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE
FOREIGN LANGUAGE CENTER



CONTENTS

Keys for Translation and Listening Comprehension Exercises

Lesson 69

TI'anSla‘bion (VN-EDI)oooooo-ooooo.ocoo-oo.OOOO'000'0.
Tran51ation (E\T-VN).......-........................
Listening Comprehensionecccecccceasccscocscccvssoccsces

Lesson 70

Tran51ation (W-m)'.....O‘..........'.........Q..'.
TranSJ.ation (m-vN) LB 2N BE B BN BN Y 1 .‘.. L B B B BN BN BN IR BN BN BN N AR BN BY B B B AN N J
Listening ComprehensioNecsscsscecccssscccccsccsasccs

Lesson 71

Translation (VN.’EN) ¢ 0 000006000 00 OO0 O OO O OPCOOESIPOSEBOEOSOOESTPE
h‘anslation (EN-W) L 2N BN BN B BN BN BN BX BN BN BN BN BE BN B BY B BN NN N RN NN BN NN NN R B W N )
Listening Comprehension..-....-....................

Lesson 72

TI'.anSlation (VN-EN)O'...OQ.-.C..................'...
TranSlation (m-w).....C..............'..l...0....
Listening Comprehgnsion............................

Lesson 73

Translation (W-m) LR B IR BN BN K BN BN BN BN BN AR BY BN BN NN BN BN BN BN BCEE BN BN NN BN BN BN BN B AN J
TI‘anslation (EN-W) G 0 008 00009 O 0O OO PO OO PE OO SO BSOSO ONDS
Li Stening Comprehension. L B I I BN B B BN AR B BN K BN BN BN BN BN BE BN BE BN AR BN AN BN N J

Lesson 7l

Trans:.ation (VN‘EN-)oooo-oooooooooooooooboocooooo.ooo
Tra!lslation (EN-VN) ® ® 00090 0000 0 . L BN BN BN BE BN BN BN BN BN BE B BN BN BN X I BN ]
Listening Comprehension. LK B BE 2 BN BN BN BE BN BN BN BN BN AR BN BN AR BN BR BN BN B BN BN BN N J

Lesson 75
Translatlon (VN-EN)..'I.........‘..................

TranS]-atIOIl (EN"VN)ooooooo-ooooo.ootoooooooooc.cooo
Listening ComprehensioNeecccscccscssccccssccsososcss

ii

3
35-36
37-38

T

5 ‘
5%?56
57-58



CONTENTS
Lesson 76

TraD.SIation (VNi'm)oottoo'oooooco-oooocooooooooooo
Transj-ation (EN-W)oooooooooo.oocoooooooootoooooo
Listening ComprehenSionoooooooc-000000000000'00"

Iesson 77

TranSlation (VN-EN)...Q.'.....0..0'.......0....'O
TranSlatiOn .(m-VN)0'ooooooocooooo.oooooooo'ooooo
Listening ComprehensioNesescsccccccscsccscsscssssse

Iesson 78

TranSlation (W‘m)“.“...".........'.O.......‘....
TTanSlation (m-vN).Oi.ﬁ...O..........C...Ol..'..
Listenmg GomprehensionCI........0........‘...0.0

Lesson 79

Translation (W"E:N)...-.ooooooooooocoooocoooooooo
hmslatlon (m-w).......'..........'..’.....'..
LlS'ben.’Lng Comprehens:l.on..........................

Lesson 80

TI‘anslation (VN"EN)...I..COQOOC..Q..‘.....O..OC.O
Tran31ation (EN'VN)......_...000000000000000000000
Listening ComprehensioNescscceccscscscsccscssccscsss

Lesson 81
ﬁ.anslation (VN-EN)...'.......'Q.................
Translation (M-VN)...oocooo.coooooooooo-oocotooo
Listenin-g Co@rehension. LB 2R BN BN R BN BN BN BN BN BN BE BN B BN BN BN BN BN BN BN BN X N J
Lesson 82

Translation (VN"EN)oooooooo-ooooo--oooocoooooooco
Translation (EN-VN)............’A...........’...o-o
Listening ComprehensioNeccccsccoscsccscscsscsscsccce

Lesson 83
‘TranSlation (VN-EN)QQ..oooo.o.oooooooooooo.ooooo.

Translation (M-VN)..........--..................
Listening GomprehenSionoooooooooooon..o.ooooooooo

iii

6l

66-67

73-7h
75
76=77

85-86

92
B-o5

101
102
103-10l

110
111
112-113

119
120
121-122

128-129
131-132



Note to Instructors

This is the Instructor Text, to be used by Instructors only.
It contains the keys for correcting the following exercises
and tests: . :

l. Translation Exercises (from Lesson 69 to Lesson 83}
a. Translation from Vietnamese into English
b. Translation from English into Vietnamese

2. Listening Comprehension Exercises (from Lesson 69
to ILesson 83)

a. Text of the Dialog
b. Questions related to the Dislog
c. English Translation of the Dialog

3. Lesson Criterion-Referenced Tests (from Lesson 69
to Lesson 83) _

a. Vocgsbulary in Context
b. Written Interpretation
¢c. Listening Comprehension
d. Dictation

Each Instructor Text will be issued to Instructors with
a control number. Security measures must be taken to prevent
the material from being used for cheating purposes.

iv
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PART III. TRANSLATION
A. - (Vietnamese-English)
1. Members of the Department of Education of HS Chi Minh

city devoted special attention to the illiteracy
eradication program. '

Under the old regime, although many high schools,
specialized schools and universities were built in
the cities, a great many people still could not read
and write.

Of the people in the countryside in particular, only
ten or twelve out of every 100 could read, write and
do simple arithmetic.

That is why the primary requirement now is that, within
the next two years, all the people should be able to
read, write and do simple arithmetic.

Officiais of the Offices of Education accept this
program as the right one and strive to work so that
in two more years they will have eliminated illiteracy.

But there are a number of officials who don't agree.
with them, because if the people of the countryside
toil from morning till night, they cannot have time = -

to go to school.

That is why some people suggest that the older adults
and_the yecung study during thBe day and the yeunaer
adults strive to study at night.

If needed, the gaps between working hours could be
used to teach them. But the main problem is to enable
all tSe people to read, write and do simple arithmetic.

All govermment personnel that attended the lecture
session agree with the above suggestion. The program
for eradication of illiteracy will begin this June. -
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PART III. TRANSLATION

B.

10.

(English-Vietnamese)

Ch::.nh phil nao cung o mdt chlnh sach tifu dift nan mu
chu & trong nudc. '

Theo ch:.nh sach chinh thic & Viét Nam th:L nhén vién cla
BY, Van Hoa phal 12p mft chuong trinh va phy trach chuong
trinh ay.

8 nhifu nude, cdng tac nay thudng duge gigo cho cac,
tru!dng trung hoc trong vung, Vi v8y khi gp dung chinh
sach clia chinh phtt thudng vung nay khac vung kia.

vi au, co ndt trtio’ng trung hoc bufe nguo’:. 16n va nguo’l
gia trong vung theo hoc chuong trinh trung hoc.

Vl vy, chinh ph:u Viét Nam nhan manh ré.ng _mye tiéu chinh
ctia chuong trlnh nay. la day dén chung & ndng thdén hoc

~ dpc va hgc viet.

Chinh phf cung ra .1énh cho s& vin hoa chu trong dén cac
truong cao ding va ky thuft. |

Chinh phu micn 18p mdt §5 can b k¥ thuft. Cac can bp

nay se cdng tac trong cac e¢d s& moi x8y dyng.

Gu.ng lue do, ch.'mh phJ.J. muon g:l.up cac ,hoc sinh 6t ngh:l.ép
trung hoc ma khong_ mion di dgi hee ¢o co hdi (dip) di
hoc & mdt truong ky thuit hay cao ding. .

P& co mdt_chinh sach tot nha} trong vide chong tifu dift
ngn m chli, chinh phti bufec moi nhin vién s& vin hoa phai
gui mft 48 nghj den Pgi hoc Sai-gon.

Theo bao cao ngay 15 thang giéng nim nay 'bh:. co n.h:Leu
nhin vién chinh pht & s& Van Hoa khong d6ng ¥ voi chinh
sach do trucng Dgi hoc &8 nghj. _
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dlalog . Hung va Qui

Hing: Anh cho t8i bi%t v& tb chuc vin hoa & V:Lé‘b Nam.
Qui:" Bfc nao anh?

Hung: Tu trung hee dn dai hoc.

qui: Trung hoc m8t 7 nam con dai hoe thi tuy nganh.
Hfmg: Néu +8i khé‘ng mu”én di dai hoe thi sao?
Qui: Anh co th®: vao trucng ky thugt hay cao &ing.
Hﬁﬁg: T:mio’ng cao ding khac truong dai hoc thHS ndo?
qui: Vi day péu anh min hoe lém gifo su trung hee thi gnh
- phii vao truong cao g&ng, con néu hee dg ra bac si
th:L anh phii vao truong dai hec. : -
Questions
1. Hung mion bist gi?
2. Bge trung hoc & Vit Nam gom co may nﬁm‘?
3. Hpc xong trung hoc roi muon hoc mia thi ai hoc & asu?
li. Truong cao dfng dgy gi? Mt hoc sinh mudn sau nay day béc
trung hoc thi phii ti€p tyc hpoe & trudng nao?

5. Con nfu mudon trd thanh bac si thi phldi hge & trudng nao?
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B. TIranslation of the Dialog-

Hing:

Tell me about the educational organizstions in
Vietnam. '

Which levels®
From middle school to the university (level).

Middle school takes seven years. As for college,
that depends on the field (or study).

What if I don't want to go to colleée?

You can enter (a) technical school or (an) institute
of higher learning. ~

How is an institute of higher learning different
from a university?

For example, if you want to study to:ibe a middle
school teacher, you must go to an institute of

- higher learning, and (if you want) to study to be

a doctor, you must go to a university.
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' PART V. LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. (1) Vocabulary in Context: The following 20 words or
Qhrases will be read first in context and then in
isolation. Write the contextual meaning, in English,
of each word or phrase after the second reading.
lst reading T8i mua 80 so mi

. 2nd reading 80 _sSo mi

If you write down shirt, it is correct.

1. Phii xoa pgn mu chu.
2. Anh &jnh hyc nganh gi?
3. Chung ta phii tranh thi lao dfng.
L. EY thuft ngay cang caoc.
5. Vﬁng nay khéng co cdng xudng.
6. Al cung coi trong van &8 van hoa.
7. Hifn nay t8i hpc ngay 13n dém.
8. Phii By mgnh chuong trinh van hoa.
9. Chiung t8i 1a hgc sinh.

‘10, Nguoi gia & voi ai?

11. Truong cao ding dgy lam gi?

12. Ky thuft thyge hanh r3t tot.

13. Ngti&i mu khdng dge dugc chil.

1. Song dudi cHé &P nao cung dﬁq’c.

15. Dimg gilia duong nguy hitm.

16. Phii tidu di€t gise dot.

17. Toin th® nhfn A&k dng h§ chinh pha.

18. Trong vong hai tufn nia mdi xong.

19. Phii dao tgo thém nhén vién ky thuit.
.20, -Ngugi 1dn khdng duje vao.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation of each sentence.

1. DAy 12 cach 1am cy th® cla ching t8i.
2. Vigc quan trong nhit 13 xo6a ngn mu chi.
3. Chung ta phii d3o tgo 4fi ngi ky thuft.
L. Ngudi 1én cling hge, ngudi gid cing hgc.
5. Phii dky mgnh chuong trinh nay.

6. Gio lao dfng tu 8 gio &én 5 gio.

7. Truong ky thuft ¢o hee sinh via hge vua 13m.
8. Nhén déh”n'dng thdn vin khéng bi®t chu. |

9. Anh mudn bidt vé bgec trung hoc hay déi hoe?
10. Cac chau thi%u nhi hgc ngay hoc d8m.

. Translation
1. This is our concrete lway of doing (things).
2. The most important thing is to eradicate illiteracy.
3. We must train technical teams. .

. Younger and older adults alike study (The younger
adults also sbudy, older adults also study).

5. We must step up this program.
6. Working hours are from 8:00 to 5:00.

7. The technical school has students who both study
and work. '

8. The people in the rural areas/countryside still don't
Inow how to read and write.

9. Do you want to know about the middle/high school or
- the college level?

10. The youngsters study day and night.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
.passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

Chinh phé na3o cing &8 y dn hai van a8 1) xda bd ngn
mu chii 2) t5 chie chuong trinh van hoa nudc nha.

Vi cHé @ cu chi a8 y d%n céng tac x8y dyng cac trudmg
trong cac . thinh pho nén nhfn d&n thanh phd bi®t dge, bidt
vi%t, trong khi do thi nhfn d&n néng thén mu chit 1a ngn
nhén cla "gi%c dot".

Con chuong trinh vin hoa thi khéng oy th:. VI tHS
hpe sinh hye xong bfe trung hge rdi van khéng bist gl ci.

Vi 1y do 3y ngay nay chinh phi r8t a8 § dn vige x&y
o8t cac truong ky thuft. Hpc sinh n3o khéng vao dgi-hge -
duge thl phdi &en hoe & cac trudng nay.

Questions

1. Chinh phii 6% y dén vén a8 gi¢

2. Ché @6 cu ad § dén céng tac gl

3. Theo ch:mh sach trén thl ai 13 ngn nhén cda "g:.ac dothe

i, Chuong trinh vian hoa dudi ch8 d§ cu tHS nao?

5. Néu hyc sinh khdng vao dgi hpe dwye thl @i hoe & dtu?

Answers 4

l. to eradicate illiteracy and to organize a national
education system

2. to build schools in the cities

i. the people in the rural areas/countryside

5

o JIt was not concrete.
o« +To a technical school
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B. Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You may
replay the tape as many times as required. No lexical
aids are permitted.

. Y8u c8u chinh hién nay 13 13m cho d&n cb A& En.

. Go zn thi mdl co the hoc ngay hoc dém d‘liQ‘c.

1
2
3. Song dlidl che dQ et kh¥ 18m.

. Ky thua’c noi day 1a ky thuét thye hanh.
5

. Do &0 chung £6i ngh:L v:Lec x8y dyng cac truong cao ding
rat e8n.- .

6. Chi trong vong vai 'bhang mia thi t3t c& nhin dén ta d@éu biet
doc, biet viet.

7. Hoe cy th® sau nay se glup cac hoc sinh tim vige lam d3.

8. Cac hoe sinh phii o‘éc blét coi trong viéc chon nganh
hoc.

9. Gid lao dfng séng tu 8 d8n 11 gid, trua tu 1:30 d&n 5 giog.
L 10. ChS d¢ mdi dgc bidt. chil trong tiu di§t ngn mb chil.

L
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PART III. TRANSLATION |
A. (Vietnemese-English)
1. The government constantly psys special sttention to

2.

the problem of supplying enough provisions for the_, )
people to eat. The remaining portion of food supplies 1s
exchanged for raw materials or (other) materials for

use within the country.

But in the present, specific situation, when provisions
are short and there are not enough crops to feed the
reople, how can we make exchanges for raw, and other,
materials?

In this situation, the Ministry of Agriculbure has
motivated the people to apply new technology in
agricultural work.

If a location lacks machinery for farming, the

government will lend money to buy the machinery. If
there are no technical personnel at a location, the
Ministry of Agriculture will send personnel to help.

According to the Agricultural S5-year Plan, the harvest
yield will quadruple in the third year. This smount
will be enough to insure a supply of food for the people
and to use for export.

But if we want good results in agriculture, the
Ministry of Agriculture must solve technological
problems and overcome other obstacles.

The technological problems include the machinery and
the training of agricultursl technology teams.
Additionally, the Ministry must set up sectors
(in which) to keep rice, corn and other ecrops.

There are two advantages to concentrating the places
for keeping rice and corn: 1) the people can check
on the amount harvested, and 2) trains can be used
to transport the harvest straight to Haiphong or

Ho Chi Minh City for exportation.
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PART III TRANSTATION

B.

1.

2.

(English-Vietnamese)

Hon 70 o/o nhén dfp Vigt 1ay nong Egh.lép lam co so’
song. , Vhung dén_ van khdng au nim nao bj mat
mia thi d3n bi doi.

Mﬁc du nhén dén nong thon da hét ste lao dong, nhung ket
qua thu hogch van chua dudc nhu ,mong, muon. Viy van g€
thieu luong thyc cho d&n can phéi gifi quyet ngay.

Chinh phi chi djnh bd ndng nghifp phy, trach cong tac tim
hi®du _cach 1am rudn, h:.gn nay cta dén & may tinh mién Nam
va vung Tha:. Binh & mién Bac.

Sau sau thang di tham hal nién trén, 4fi ngu ndng ngh:.ép
bao cgo ket qué cufc kikm tra nhu sau: 1) phiéu mien
dén lam ruQng mdt mua, 2) ho van ap dyng ky thuit ndng
nghifp cuwva 3) thieu phin bon V.V.es.

Hp de Jnaghi lép mdt d:p:L ngu ky thugt néng nghiép. DQ:L ngu
ngy se huan luyén nhan dén, cach dung may,moc trong cdng -
tac lam rufng va cdng tac ap dyng phan bon d&¢ ting so

- lugng thu hoagch.

Hon 70 o/o nguoi dén Vi¢t Nam song v€ ning ngh:.ép ,:the ma
so Jdlugng thu hoach khdng an cu.ng cap cho d&n cé nudc
thi dang budn thit.

Trong khi do, chi eo ho’n 5 o/o dén My song vé nong ngh:.ep.
S6,lugng thu hogch ching nhung thua a4 @& cung cap,cho_ca
m;tdc ma con Xuat khiu hay vién trg cho cac nude kXhac nia.

So lugng thu hoach cao vi ky thugt ndng, ngh1$p caoc. B}

nong ngh::.ep huan luy.,n va giup do dan lam rudng. Chlnh
phli béo v§ gia lua,ngd va cac hoa mau khac.

10
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE ..
A, Dialog Lém va Ldc
Lé&m: Anh nghi nim nay hoa mau c6 kha khdng?
Lc: T8i so?.bi mat mua anh g. | |

Lém: Nhu v@y van &8 trao abi luong thyc 18y nguyén

4

1iéu bj kho khin roi.

Ljc: T8i cung quan t3m nhifu d%n van a8 ao.

Lam: Tgi sao nim nay so lugng thu hogch kém vay?
Lfc: V1 via thi®u mua via thiSu phin bon.

Lé&m: V&y phai gifi quyst c& hai van & nay ngay mdi duge.

Questions

1. L&m héi Lic vé van a8 gie

2. Lé&m nghi ven a8 gl s€ ggp kho khan?
3. Vi 1F do gl nim nay bj udt mia?

. Ho thay phdi lam gi va bao gid?
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PART IV. '
B. Treanslation of the Dialog

¢ Do you think that the crops will be pretty good this

Léam
year?

LPc: I'm afraid it will be a bad year.

Lém: Then the matter of exchanging food provisions for raw
materials_ becomes difficult.

Ifc: I'm also very concerned about that problem.

Lém: Why will the harvest be so poor this year?

LPc: Both because of a lack of rain and a lack .of fertilizer.

Lam: In that case, we must sc‘lee both of these problezﬁs

right away.



PART V.
A. (1)

L.70

LESSON CRITERION-REFERENCED TEST

, Vocabulary in Context: Each of the following words or
phrases will be given in context. The word or phrase for
translation will be repeated in isolation at the second

" reading.
1. Nim nay phii nhip khbu nhidu v§t liéu.
2. Ap dyng chddng' trinh ndng nehiép nim nim.
3. 5'6 lugng lua ngéy céng tang.
i, Mdi nguoi co mdt gquan dikm.
5. thﬁg al cung mudn gidi quyst nan mu chi.
6. Ding trén Ev_lrgu_nmvi nay ma noi thi |
7. phong trac x4y dyng ndng nghidp
8. con gip nhifu trd ngai.
9. Thi nhat la thiSu may moc.

10. Thu hai la it ngdc‘)'i‘ quan t8m

11. Dén cédng téc 18p co_s& tai vung.

12. Vi véy viéec trac dBi ¥ kién

13. Hay 1l2p truong thu&né gip kho khin.

1. Nén k8t qui khdng dugc tot. |

15. Trong hoan cinh hidn nay.

16. Hoa mau khdng &l

17. thi bdo dfm cai gi dugec.

18.

19.
20.

Naung chﬁng ta phii vugt gqua cac tr& ngai.
D& ting so lugng thu hoach

- D& cung cap luong thyc cho dan.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 16
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your Engl:.sh translation.

1. Muong va mang dung G2 din nude vao rufng.

‘2. Chung t8i phat dfng nhfn d&n lam rufng.

3. Hp'dug’c cung. cap méy m6c va vit lidu.

k. Két qui ra sao vai nim mia se bi%t.

5. Trong pham vi ndng nghlép chung £6i con kem.

6. Chung t8i thuong gip nhidu trd nga::..

7. Hai trd ngai chln.h la vige du.ng may moc, va van @& mmo’c.

8. Nhung hai tré ngai nay khong lam chung 581 ngung dﬁy
mgnh phong trao lam rufng.

9. Y8u cau chinh hifn nay 1la phii co @i luong thye cho
nhin dan.

10. Hp pha:L hidu ro hoan cénh ey thé cta ho trxio’c khi
tién cbng lam rugng.

Translation

l. Irrigation ditches and gutters are used to direct water
into the rice fields.

2. We motivate the people to fafm.

3. They have been provided with machinery and material.

. (We) will know about the results in a few years.

5. We are still weak in the area of agriculture.

6. We often encounter many obstacles.

7. The two main obstacles are the use of machinery and the
water problem.

8. But these two obstacles won't make us stop pushing the
farming movement.

9. The main requirement at the present time is that we

~ must have enough food for the people.

io. They must clearly understand their specific situation
before (they) attack farming.

14
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following passage
Which will be voiced twice. After the second reading you
will hear 5 . questions in Vietnamese. Answer each
question in English. You can take notes while listening.

'Ng'lit‘b’i Viét lay ndng nghifp lam co sé’..w Nhu‘ng frong hoan
cénh cy th® cla ho, luong thyc nim nio &4 cho d&n zn 1a may
15m. Nom nao troi khdng mia, thieu mio’c la mat mua, dén bj
do:L.

Tai saoc nhu vAy? Vi ky thuit néng nghiép ctia ngti&i Vit
con kém. Hp van ap dyng c;ch lam rufng cach d&y hang tram
nam trude. Ho dﬁ:ﬁg tréiu thay may moc i

Chiﬁh phit nén giﬁp dS’ ho b%g céch

1. +thanh lép dQ:L ngu. ky thuit néng nghiép

2. cung cap vt ligu -

3. cung cap may moc.

Neu duge nhu vay th.1 chi trong vong vai nim so lugng thu
hogch se cao.

Questions

1. Dén b;. doi trong nhlmg nim nao‘?
2. Ky thuit nong nghiép cla nguoi Vit the nao?
. Hp dung gi thay nmay mog‘?
ﬁ. K& mdt trong 3 cach chinh ph:u nén gigp nhin d&n_lam rufng.
£ Néu dquge chinh phd giup do @8y aa thi bao l&u nvza,
* so 1uQ’ng thu hogeh se-cao?

Answers

l. JYear of drought

2. poor

3. buffaloes

l.. a) to form an agricultural technology team
b) to supply material
¢) to provide machinery

5. in a few years

15
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PART V.
B.
Dictation: Using the Vietnamese alphsbet end tone marks,
write down the following taped sentences. You may replay

the tape as many times as required. No lexical aids
are permitted. ‘

1. Chinh phéi bao gid cthg quan t&m dn van @& cung cap
luong thye cho dan - '

2. CHE d% moi dgc bift coi treng vife gilp &3 ngudi lim
rufdng. . 4

3. Chinh phd gifip 45 bing cach day k¥ thudt vi cung cBp
v8t 1idu. - - - : -

. Nhung & céc,nuc'ic chim titn, ky thuft néng nghifp thuong

.

thuong rat kem. -

L
5. Nam nao troi khdng mua, thi®u nudc thi ngudi d&n by adi.
6. BY ndng nghidp duge chinh phd chi djnh tim hiku 1¥ do.
7. Bho cho duge ghi v& bf vii che ad nghj cy the.
8. M.mtng‘quan di®tm cda ngué‘i doé khac ngu&i viét.:

9. - Nguéi d8n van ap dyng cach lam rﬁang hang trim nim trudec.
10. Trong phgm vi ilang nghiép, ho con phii vugt qua nhidu '

trd ngai dang k&. |
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PART III. : TRANSLATION
A. (Vietnemese-English)
l. According to foreign experts, the Soviets are presently
doing research on the manufacture of a new model of MIG.
2. This type of MIG can not only avoid/evade and destroy
~ a Cruise missile, it also can not be detected by radar
facilities.
3. Equipped with radar and modern electronic equipment,

9.

10.

this aircraft has the speed of twice the speed of sound.

The TU-95 spying aircraft, bear:.ng the abbreviated name
of the chief engineer TUPELOV, is often used for taking
pictures of military installations.

The IL-62 aircraft, bearing the abbreviated nasme of the
chief engineer ILYUSHIN, is used to transport persomnel,
foodstuffs, or military equipment.

The TU-95 spying aircraft recently flew close to the
air space of Japan, Hong Kong and the Philippines.

Because of the above-mentioned activities of the Russian
aircraft, the Japanese and U.S. air forces ordered a
number of fighter aireraft to take off and be prepared
to engage (the enemy) if necessary.

But luckily no firing incidents had yet occured in the
air. The Russian aircraft Jjust flew by once and did
not return.

According to last month's report, IL-62 aircraft land
at ba Nang two or three times a week.

This military aircraft transports electronic equipment
and personnel for training to Vietnam.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Méy bay nao clia Li&n X8 cing mang mdt t&n viet tit.

2. . Tén vilt tét clla mdi logi méy bay thudmg 1% tén ofa
ngtlo’l ché tao ra no. -

3. Thi ay may bay TU la tén vist tit cla céng trinh su
Tupovlef. :

L. May bay_ Lién X8 ma ta thuo’ng nghe nhigu nhat la may bay
MIG. Tén MIG 1a tén_cla_Mi- -ca-i-an va Gu-ré-rlt ghep
lgi, hai dng ky su nay da phac hoa va ché tao ra may
bay.

5. Ngoai tén tat ra, may bay Lin x8 con c¢6 SO nita - thi dp
MIG-15. ‘

6. 6 & ady chi ainh th8 h§ cla chiSc may bay.

7. MIG hif§n dai nhit la MIG-29, thudng duge dimg & tisu
dift cac tén 1ta hanh trinh. ‘

8. MIG-23 ¢b ba kiBu: kilu thit nkdt o6 toc ap g”ép hai 18n
toc @3 &m thanh.

9. Xibu thit hai la MIG 233, ngoan. tog af k& trén MIG-23
con ¢o canh duge bo tr:L hin vé& ph:l.a sau.

Kitdu thli ba, MIG-23U, co hai_ chd ngdi va thuo’ng duge dung

via 4% husn luyén vua & chi®n dau.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A, Dialog .
Hai va Long

Long: Tai sao méy bay UMIG® 06 tén nhe vyt

Héi: "MIG" la t&n tit cla cdng trinh su Mi-ca-i-an,
va ky su Gu-ré-rlt.

Long: V&y logi may bay Nga X8 nao cling co tén tdt a2

Hii: Dung the.
Long: Co may the h§ méy bay MIG tat ci anh?

Hai: O _Xem nao. MIG-1 1a "anh c&" rg doi nim 47, MIG-15 -
roi den MIG 17, 19, 21, 23 va moi nhat 1a MIG 29.

Long: Nghe noi MIG-23 cd ba kibu cé d:ﬁng kh8ng anh?
Hii: Dang, cac kilu khéc nhau & chd bo tri cinh thdi.
Long: GCon MIG-29 thi sao?

Hii: Ngoai cac trang bj hifn dai no_con ¢o phuong tign
tifu 4ift tén lua hanh trinh nu!a. -

Questions

1. Tén MIG & dfu ra?

2. Co may the hé may bay MIG?

3. " Anh ca" cta MIG ra AJi nZm nao?
. THS h§ MIG nao co nhiSu kibu?

5. Va khéc nhau & chd nao?

6. The h° MIG nao mdi nhat?

7. Va co phuong t1°n gl aze blst nhat?

19



PART IV.

L.71 .

B¢ Treamslation of the Dislog

Long:

‘Why does the "MIG aircraft have a neme like that?

"MIG" is the abbreviated nsme of the chief eng:n.neer
MIKOYAN and the engineer GUREVICH.

Then all types of Soviet aircraft have an abbreviated
name ?

Right. .
How many generations of MIG aircraft are there in all?
Oh, let me see. The MIG-1 is the "big brother" (and)
was born in 1947. After the MIG-15 came the MIG 17,
19, 21, 23, and the newest is the MIG-29.

I hear . that there are three models of MIG=23, is
that right?

Thatts right. The difference between the models is
only in the arrangement/positioning of the wings.

And what about the MIG-29%

Aside from modern equipment, it also has the means to
destroy Cruise missiles.
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PART (Vi LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1 '

Vocabulary in Context: Each of the following words or
phrases will be given in context. The word or phrase

for translation will be repeated in isolation at the
second reading.

. Nguoi gia song trong th8 hé cf.
. Nmumng thudng cb quan dibm hidn dai.

Lién X3 quan t&m dén vifc che tao.

va trang bi dién td.

1
2

3

k. Cac may bay co toc &p &m thanh,

5

6. MIG 29 co th® tidu didt tén 1%a hanh trinh.

7. MIG 23 duoi byng co phaoc hai nong.

8. Toc dp toi da cha xﬁéy ‘bay

9. Cach thay dbi dang canh

1o. .Gac chuyén gia che tao may bay

11. 3Dfng co clia may bay

12. cang ngay cang dugc ché tao hoan thidn.

13. HOm qua 1a ngay ra mit
1. cha cdng trinh su L& Durg.

15. Ong 3y che tgo kilu canh dudi keép.
16. MIG 29 co nhifu wu _the

17. va 4o thiét bj hién dai hon.

18. Canh duge 1o tri hin v& phia sau.
19. VOi 38n 1¥a khdng d0i khdng

20. Dudi oyng co phao hai nong.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10

- sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. May bay Lién X0 mang tén viét tat cla cac cdng trinh su
Lién-x3.
2. Day la t&n cda cac nguoi ché tao ra may bay.
3. Lién X8 dung ba kiku méy bay d® huan luyén va chién dau.
L. TU, IL va MIG la t&n cac loai may bay chu.ng ta thuo’ng nghe.
. Chi%c MIG thd nHat ra d¥i nim 1911.0.
6. TU nzm 1949 o‘fén nay -Lith x8 cheé tao 7 kiltu MIG.
7. MIG 29 dugc trang bj tén 1da va phéo hai nong.
8. Kidu may bay nay co toe df gap hai lan toc 8 &m thanh.
2. Cac chuyén gia Nga van nghién cuu. &% hoan thién vn.éc
_ ché tao may bay ctia ho.
l10. Chac chin ndt ngay gan d8y se xuat hifn nhifu chiSc MIG
khac hién dai hon nhiéu.
Translat:.on
l. Soviet airecraft bear the abbreviated names of Soviet
engineers.
2. The names are of the people who created them.
3. The Soviet Union uses three models of airoraft for training
and for combat. .
L. That is the name of the aircraft we often hear about.
5. The MIG-1 was born in 1940.
6. From 1940 to the present, the Soviet Union has manufac-
tured seven models of the MIG. ‘
7. The MIG-29 is e'quipped with missiles and double-barrelled
cannons.
. This aircraft model has a speed of twice that of sound.
9. Russian experts are still doing research to perfect the

manufacture of their aircraft.
Surely one of these days soon, many moere madern MIGs
will appear.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following passage
which will be voiced twice. After the second reading you
will hear 5 questions in Vietnemese. Answer each guestion
in English. You can take notes while listening.

May thang gin 48y Lién X8 dung may bay I1-62 chd nhén

vién va &3 trang bj xuong Da NEng. Cac nhin vién nay se
dgy nhin vién k thudt Vi§t Nem cach 'ép. dyng dién 8 vio
vifc bin tén lléia khéng doi kil‘ang; | |
Questioﬁs

i, Céng tac cfia TU-95 13 gl
2. Céng the cla IL-62 13 gi? |

3. G&n aaj II42 hg canh xubng noi naoc & Vi€t Nam?

L. Va chd dén Vit Nam nhing gi?

5. Nhfn vién Lifn X8 dgy nhin vién k¥ thuft Vigt Nam lam gi®
Answers “

1. spyiﬁg

2. transportingpersonnel, food supplies oi' equipment

3. Da N&ng

L. persomnel and equipment

5. firing of air-to-air missiles
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PART V.
B.

Dictation: Using the Vietneamese alphabet and tone marks,
write down the following taped sentences. You may replay
the tape as many times as requu'ed. No lexical aids are
permitted. :

1. Cac may bay hién dai noi tiep nhau ra aci.

2. M6:L k:.%u moi logi d8u duge hoan thidn tu dfng co cho
den a8 trang bi.

3. Nhat la cac_d% thiet bi dién t da lam cac may bay co
nhidu wu the hon.

. Vi @ign td co thd pha‘b hién tén 1%a hanh trinh tu xa.
5. Va cung co thé chin pha cac tén 1da tu xa dbn.

6. Nho cach bo tri canh may bay ma toc dd toi da ctia may
bay tsng rat cao.-

7. Vi ay canh cfa MIG 29 ¢6 th® thay dbi hét mic dugc.
8. Méy bay nay co toc df gap ba toc &§ Am thamh.

9. Cac céng tr:.nh su Lién X8 c¢0o ga.ng d%y mgnh chuong trinh
che tgao may bay.

10. Cac wu the do da g:.up may bay 18p nhifu chifn cong hidn
hach.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)
1. Vietnam and China frequently condemm each other for the

10.

violation of sovereignty in the two archipelagos:
Paracel and Spratly. '

The Paracels are about 350 km east of the city of Da Ning,
and the Spratlys are about 600 km southeast of HO Chi -
Minh City. = - ~

China occupled the Paracel Islands because this
archipelago had previously belonged to China. However,
no one has lived on this archipelago since 1900.

. The Vietnsmese used the Paracels és a place to repsair

boats, or to collect fertilizer to take back
to sell to the farmers.

While the U.S was still in Vietnam, this archipelago was
used as a target for practice firing or to test the range
of missiles.

After 1975, Vietnam became closer friends with the

Soviet Union and more distant (in relations) toward China.
This happened because Vietnam received more from the
Soviet Union than China, from equipment to technicians.

The Soviet Union also agreed with Vietnam!s activities
in occupying Cambodia, reasoning that Vietnsm would
stop Chinat's influence in this area.

Upon seeing Vietnam'!s violation of Cambodiats territorial
sovereignty,Ching used military measures to warn Vietnam.

China attacked several provinces in northern Vietnam and
brought in troops to occupy the Paracel Islands.

At the present time, the matter of who has sovereignty
in these two archipelagos has still not been resolved.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnsmese)
1. NIIo’c nag cung mion béo v§ chi quyen lanh th% Va chit
quyen tai nguyén thién nhi&n ctia minh.
2. Doi voi mPt nude nhd nhu Vi€t Nam le mdt_bo bitn dai

9.

l10.

11.

hgn 3000 ki-18-mét, thi cdng tac béo vé 1anh héi lgi
cang dugec chu treng.

Chinh pht mio’c Cong Hoa Xa hfi chi nghia V1§t Nam thuong
cho phep cag nhin vién khoa hoe vao lanh hai Vift, Nam
d& nghién cuu hay dleu tra co ban v& tai nguyén va thém
lye dja. -

Nhung neu cac ghal;l vién tren du.ng dip nay ag vao cac
dvu.ng quin sy 'VO’:L y djnh lam’ g:.an dip thi ché.c la khéng
UQC .

vi _véy bp Ngoal giao rat quan tim dn vifc cho phép cac
nhén yién khoa hoc ngogi quoc vao lanh th® hay 1anh héi
cta minh.

Hai quin Vigt Nam khéng at, 11nh d& kitm tra cac hogt
dfng diéu tra hay ngh:Len cvtu. cua nhin vién khoa hoc.

Nzm 1976 co mdt toan nha:1v1en khoa hgc Trung quoc xin
vao lanh hai Vift Nam &% nghién cuu thém lyc dja va bat .
ca d® nghién cu?u.

Gu01 nsm do, Trung quoc tuyén bo quan _ déo Hoang Sa thnoc
Quoc. Thang hai 1977, Trung quoc dem 3 don vi
l:.nh ra X&m ch:n.em quan dao.

Ch:.nh phi va nhin d8n ta nghiém khac 18n an hanh dfng
tra:. phep noi trén va mgt 1an nug khang dinh chii quyen
cha Vigt Nam doi vd:n. quan dio Hoang Sa.

Blet ro hanh dong bat hgp phap cla m:.nh, cac don vi
l:th Trung quoe ™t lui. H:Lén nay, quan_dio Hoang Sa &
dlio’l quyen nuo'c Cong Hoa Xa hoi Cchit n.gh:.a Viét Nam.

Tuy v&y BQ Ngoal giao Vit Nam chi muon rang bat ky

nyoe ngoai nao mucy vao,difu pra hay nghién cuu thi phai
co sy théa thufn clia ch:th phu truce.
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PART IV. LISTENING COMPREEENSION EXERCISE

A. | Diéioé o R
Iugng va Hong

Lugng: Sang nay ngu!dl phat ngén bd ngoal giao i',uyén bo
' : g:L anh?

Hong: Nguoi 3y dua tin v& cudec diu tra t®ng hgp quén déo
Hoang Sa.

Iugng: OuPec difu tra do nudc nao tien hinh?

Hong: Trung Quoc. Hp tréng trgn tuyén bo quin d&o nay la
cla ho. :

Iugng: XKhdng duge, ch:l.nh phit Viét Nam phii nghiém khac 1én
an hanh dong tral phep ay.

Hong: BQ  Ngogi giao nude Vigt Nam da 16n an rgi va Trung
quoe tra 1oi day chi 1a cufec difu tra vong dau thdi.

Lugng: VA&y bao gio mo’i co thém tin tic vé vy nay? |
Hsng: Chic vai thang na. |
Questions ‘
1. Lugng va HOng noi vdi nhau v8 van a8 gi°
2. Cufe difu tra xgy ra & atuz
3. Nudc nao tien hanh cubc difu tra?
i, Trung qudc tring tron tuyén Vo didu gi?

5. Lugng a€ nghj Viét Nam nén trd 10i Trung qudc nhu
the nao?

6. Trung qudc tréd 10i ra sao?

7. Neu su 18n an cfia Vift Nam ¢6 k6t qui thi bao 13u nua
mo’:L biet?
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L.72

B. Translstion of the Dialog

Lugng:
Hé?ng :
Iugng:
Hong:
Lugng:

Hong:

Lugng:

Hong:

Lugng va Hong

What did the spokesperson for the Ministry of Foreign
Affairs announce this morning?

(He) passed on some information about the combined
investigation of the Paracel Islands.

Which country conducted the investigation?

China. They brazenly announced that the archipelago
belonged to them. -

They can't do that! The Vietnamese government must
sternly condemn that illegal act.

The Ministry of Foreign Affairs has done so already,
and China answered that this was only a fa.rst-phase

investigation.

Well then, when will we have more information about
this cgse?

Probably in a few more months.
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PART(XS LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. (1)

17.

Vocebulary in Context: Each of the following words
or phrases wWill be given in context. The word or
phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

Chinh phil Viét Nam nchiém khac.

1én an cac hanh dfng
bat _hgp phap clia hai nhin vién nguoi Trung qudc.

'Hai nhin vién nay da tréng tron

%8m pham chi quyén Viét'Nam.

Hp &ifu tra ma khdng co sy thda thufn cla chinh phd.
Ti%p theo vy noéi trén | |

Nguoi phat ngGﬁ cla chinh phi

tuyén bo tu biy gic dén cudi tudn,

"t3t c& cac hogt dfng nghién ciu

hay difu tra khoa hoc

clia bat ky nhin vién nudc ngoai nao
trong lanh thd Vidt Nem dBu

phii X8t thuc ngay”.

B Ngoai giéo cﬁng ra 1lénh

n& cudec didu tra vong dsu

v€ cac hoat dfng dec bo bibn Vigt Nam.
Vigt Nam khing djnh chl quyén cla minh

va kién quyet bio vé‘ lznh hii Viét Nam.

Khéng nude nao co quyen x8m vhgm chi quyén lanh thd
clia mdt nude khie.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences wWill be given twice. After the second
‘reading, write down your English translation.

1. Béo vé chu quyén lanh th® va tai nguyén thién nhién
la van &8 chinh. -

2. Tiép theo v:.ﬁc diéu tra & 1anh hii 1a viée dleu tra &
vung dic quyen kinh te.

3. Cac nlio’c ngoa:l. da biet ro lap trudng va kién quyet
clia ch:.nh phu va nhin dén ta.

i. Ching 'ba se nghidm, khac 18n an cac hanh dfng xX&m phan
1anh ths va 1anh hii cla ta.-

5. Ghzmg ta se dung phudng tifn ngoai giao ak gla:. quyet
vigc lam noi trén cua phia Trung quoc.

6. Con cac vy x8m phem nho, ngudl phat ngén BY Ngogi giao
ta dang nghién cttu cach gidi quyet.

7. Mpt 18n nua, chu.ng ta ghal kha.ng dinh chi quyén cua
mioc ta doi VO'l quin dio Hoang Sa.

8. Eat ky nydc nao muon gho nhin vién vao 1anh héi cua ta
nghién ey khoa hoc cung phai duge chinh phli ta théa
thuin tru!o’c.

9. Néu khing co sy tha thugn cla, B Ngogi giao ta thl
hogt dfng ctia ho la bat hgp phap.

10. Ta, se 1én an hanh dfng trai phep do va bat ho I‘dl
khdi lanh thb cha ta ngay.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnemese. Answer

each question in English. You can take notes while
_listening. ~

Lanh hdi thuong duge tinh ti bo ra,vi dy nude My tuyén bo

l3nh hii cfia minh 13 5 Ki-18-mbt. Trong khi @b che mude
nho noi rang lanh héi ecla ho 1a 300 Kl-lo-met. Lfr db ié
ho khong midn cac nude khac vao bat ca & trong 1anh hai
cla ho.

Nhung cung co mio’c dung thém lyc dja dk t:.nh lanh héi
cla minh. Vi va‘y nhu:ng vy X&m pham 1anh héi th:idng xay ra
ludn vi khéng ai bitt lanh hii la 5 hay 300 K:L-lo-met cé.

Q:destions
1. Tinh 3 bo bikn ra thi lanh héi cla My la may K:L-lo-met‘?

2. Cac nuzdc nhd 'bhu!dng noi rang 1an.h hii cta ho tlnh tu 'bo‘
ra la bao nhiéu?

3. Tai sao cac nude nhd mudn lanh hii cta ho ring?
L. G©o nu:dc dung gi ar t:mh 1anh hii cta minh?

5. Tgi sao thuong xX&y ra nlnmg vy X8m pham lanh h&i?
Answers | ”

1. Pive kilometers

2. 300 kilometers

. to fish in their territorial waters

the continental shelf

U‘l-l‘:"\»

. No one knows whether the territorial waters of a given
country are five or 300 kilometers.
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PART V.
B. (1)

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexical aids are permitted. ’

1. Ngay 9 théng 1 co mPt cuPe didu tra thng hop.

2. Ket qué cufe aidy tra nay da duge phat ngdn nhén ch:n.nh
phit tuyén bo.

3. Gh:th phu ta 1&n an cac hanh dﬁng tral phep cla Trung
Quoc.

L. =Hp da x8m phgm tré‘ng trgn chi quyén l'énh thb cla ta.

5. Tuy ch:u.ng ta da nhifu 1l8n yéu cdu ho rut khéi kKm wyc
dgc quyén kinh- te.

6. Nming ho van tiSp tyc hoat déng mdt cach bat hgp phap.
7. Hp dém n6i 1a ho vao khu vyc nay ak nghién'cftu khoa hgc.

8. Vi vay mi&e Cong Hoa Xa h$i chi ngh:.a Viét Nam ra
1&énh nhu sau:

9. Trong 2).1. glo’ tat cé cac nhén vién ngoagi giao Trung quoc
. phéi roi khdi Viét Nam. '

10. Cung trong thoi glan nay, cac nhgn vién ngogi giao va
ky thuft Vigt Nam & Trung Quoc se vé Vit Nam.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken;English written)

1. Defending territorial sovereignty and natural resources
is the main issue. :

2. Following the investigation of the territorial waters
was the investigation of economic prerogative.

3. Foreign countries have recognized the stend and the
determination of our people.

. We will sternly condemm aéts of violation of our
territory.and te?ritorial waters.

5. We will use diplomatic means to resolve the asbove-
mentioned action of the Chinese.

6. As for the minor violations, our Ministry of Foreign
Affairs?! spokesman is studying weys to settle them.

7. Once again, we must affirm our countryts sovereignty
‘regarding the Paracel Islands.

8. Any country (without exception) that wants to send
personnel into our territorial waters to do scientific
research must first have the consent of our govermment.

9. If they don't have the consent of our Foreign
Ministry, then their activities are illegal.

10. We will condemn that illegal action and force them to
immediately leave our territory.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)

1. In 1975, many Vietnamese left Vietnam and fled to the
United States. Ninety percent of these people were
all highly educated: engineers, doctors, technicians,
and students.

2. After two years of living under the socialist system,
those living near the coast began fleeing the country
by sea.

3. By the end of 1977, the number of people using the sea
: (to escape) was increasing daily; many were robbed and
killed by Thai pirates. '

. If they didn't die, when they reached the shores of
Thailand, Hong Kong, or Indonesia the Vietnamese evacuees
would be chased away. They had to go and live temporarily
in the small archipelagos and hope that the U.S. Navy
would pick them up and take them to the U.S.

5. Short of food and mediecine; many evacuees die from
hunger and serious illness. But these obstacles don't
frighten the Vietnamese. Tens of thousands still look
for ways to flee the country. .

6. The refugee camps in Thailand, Hong Kong, and Indonesia
are very crowded. The govermments of these countries
have requested that France, China, England, and Japan
provide aid and cooperate in setting up a program to
assist the refugees and, especially, to allow the
refugees to move to their countries.

7. The office of the UN High Commissionner for Refugees
has warned the SRVN that it must solve the refugee
problem right away. ’

8. Confronted with a raft of protests, various agencies
in Vietnam have promised to stop people from leaving
illegally. At the same time, the Section Chief of the
Vietnamese Foreign Mission will issue the proper paper-
work to those Vietnamese who have relatives living
abroad so that they may go Jjoin their families.

9. On December 9, the U.S. and Vietnam agreed on.a program
to allow more than 1500 Vietnamese to emigrate to the
U.S.

10. These people would fly from HO Chi Minh City to Bangkdk.

The refugees would live there for sbout a week and then
go straight to the U.S.
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PART IIl TRANSLATION

B.
1.

9.

(English-Vietnamese)

Khi nguoi Vigt, bat d8u tron ra nudc ngoai bing dudng
b::.én, chinh phfi ching n‘mmg khdng ngin chin ma con cho
phep ho di nua.

Theo bao chi thi nguyén nhin ctia sy tron ra nulo‘c ngoai
la: 1) dén Vi€t Nzm khOng chju chap nhin ché dp Cong
hoa xza hyi ch:u hia 2) dan Trung quoc & Vit Nam bj
xua Aubi khdéi Vidt Nam.

Nyude My yéu clu Lién hgp quoc md hpi nghj dt thio lugn
va-d& biet ro 1l8p tryong cha chinh phi Vigt Nam v€ van
ag nay. Ddng thoi My ra_l18nh cho hai quin d’én gan lan.h
hii Vigt Nam a& glup nguoi ti ngn.

Nzm 1978, cac dai bifn Vigt Nam, My, Phap, Anh, Tha:L

va nhin vién cua Lién hop, quoc hgp-¢ Gio-ne-vo. Nguoi
nao cu.ng yéu cau cn;th phu Vigt Nam hgp tac ,D8En chin
cac hogt dfng dung duong bikn ak tron ra khdi Vi§t Nam.

Dal blén va i 'brvzdng v _cdng tac nguo’:. Viét & midc

oai vach ro ring sy_ tron ra nuo’c ngoa::. la do am muu
cua ché 4p thyc din My va cla chée dp phén dfng Bac kinh
doi vo’l Viét Nam. -

Ng‘lidl phat ngdn cla co ,quan Cao uz Lién hgp quoc 'bra
l0i rang "Day khdng, phéi 1a van @& xzuyén tac, sy that.
Hpi n%h;. chi muon co sy hop tac cla ch:.nh ph:u Viét Nam
thdi.

Tuy vay dong chi W Boang cu noéi la 1an trv:o’ng clia
ch:.nh phu Vigt Nam van trude sau phu mft, Vigt Nam
ludn ludn gquan tém dén vifc bio dZm an toan cho cac
nguo’:. ra 4di mft cach hop phap. :

Dal bién Anh cho rang Vlét Nam chua thyc hifn nghifm
ch:.nh ddQ?c 10i cam ket & hpi nghi G:Lo’-ne-Vd nim 1977,
Vi chi®n tranh vua het, cag cd _quan co trach n.h1$m ve
(responsible for) van 4e nay déu khéng co G4 nhin v:Lén
lam vide v.v...

Dai bign Thai Lan phin &0i khi ddpg chi Wy trudng noi,
bon cuop bifn xuat vhat ty dat Thai Lan da cudp boc va
giet nguo’l Viét & v;.nh Tha" Lan.

tiep theo...
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L.73

TRANSLATION
(English-Vietnamese)

Dong chi ! trudng cung noi la cac cu!o’p boc va ,
g:.et nguo’l nay la do &m muu clia Bac k:.nh clu ket VO’:L
Tha:. Lan.

Cuo:L cung nyde Cong Hoa za hPi chi ngh:.a Viét Nam
cam ket truce hfi n la se
1) ngan chin cac cugc_ tron ra mzo’c ngoan. cta nguo’:. Viét
2) xhdng zxua, dubi nguoi Trung Quoc ra khdi Vigt Nam
3) hgp tac voi co quan Cgo 4y Lién hop quoc ve nguoi
ti,ngn d& cho phep nhimg nguoi xin di tén duge
phep ra di mft cach an toan.
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hung va Lic '

Hmg: T6i moi anh dén d& noi_v& cac wy cuo’p bikn va s0
ngu:d:. tron ra nude ngoal. :

Lc: Chic beon Thai lai xuyén tac sy thyc rdi chfi gi?
Hung: Dung vy chung no noi 1a ch:z.nh nguoi V:Lét da t8
chie cac vu cuo‘p b:.én do roi glet nb.ung nguto’:l. di tén.

"~

 LYc: Phii phin doi magnh mé ngay mdi duge.

Hung: T&i vach ro la ch:mh bao ch:L Thai,da thu nhin vé cac
2! cuo’p boc, glet ngudi do bon c1io‘p ‘bikn Tha:L géy ra.

Ljc: Viy b.Q tré 10’1 sao?
Hing: Dgi bifn Thai cam ket sé gili quyet van A8 nay ngay.

Questions

1. H:fmg noi chuyén gi voi Lfec?

2. Lfc noi gi vé néu&i Thai?

3. Nguoi Thai noi gl v€ nguoi Vigt?

L. L{c & nghi ch:.nh phii Vi§t phii ¢6 hanh dfng gl doi voi
viée nay‘?

5. Bao chi Thai thi nhin aifu gi?

6. Dgi bién Thai trd 1oi se lam gl ngay?
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PART IV.

L.73

B. Trenslation of the Dislog

Hﬁng :

Ldc:

Ldc:

Hﬁng:

Hung and Lfc
I am inviting you to come to talk aboutb (the)
piracies and the number of people fleeing the
countries.

The Thais have probably distorted the truth again,
right?

That's right. They say that it is the Vietnamese
themselves who have organized these piracies and
have killed the evacuees after robbing themn.

We must make a strong protest immediatelyf

I pointed out that it was, in fact, the Thai press
which confessed to the robberies snd murders.

Well, how did they answer?

The Thai Chargé dtAffaires pledged to resolve the
matter immediately.

——
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PART V. LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. (1)

Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The Word or phrase
for translation will be repeated in_ __ _isolat::.on at
the second reading. ,

1. Van &€ nay 1ién quan dén +6i.

2. Nguoi i nan Vift Nam.

3. Sau nEm 1975 c¢6 nhiu ngudi tron ra khdi Vit Nem.
4. Bon cudp bikn & gn bY bikn.

5. Chung no cudp bdc va giet nguoi tj nan.

6. Bao chi phin doi cac vy giSt ngudi.

7. Al b xua dubi?

8. Khéng ai bi€t nguyén nhin Avu do.
9. 2Zm muu "éy. clia nude nao?
10. Vigt Nam cho Bic kinh 1a phin dfng.
11. DPai bifn Trung-qu?:c tei Ha npi.
12.- Ben cudp bidn xuat phat tu dau?
13. Tu_d3t Thai Lan. |
1. Ngay troné vinh Thai Lan.
15. Pdng chi nao phy tféch vidc By?
16. Thai Lan sé hgp tac véi Trung quoec.
17. G0 quan Cao &y 1ién hgp qubde.
18. Hp Gang tim cach ngiEn chin nan cudp bikn.
19. Chinn pht bdo dfm an toan cho ng;u!dl di tan.

20. D8 nghj 3y da duge mpi ngudi & hii nghj tan thanh.
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(2)

L.73

Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the secénd reading,
write down your English translation. '

10.

D8y la sy thit v& vEn A8 cudp bi%n & Vinh Thai ILan.

Ddng chi Vi Hoang phin doi hianh dfng cla BY Ngoai giao
Thai Lan.

Vi bf nay da xuyén tac sy thit v& van a8 cudp bikn.

Thai Lan cho rdng Vi§t Nam xua dubBi nguoi di, va khéng
thyc hi¢n 1loi cam k€t o hfi nghi Gig-ne-vo.

D3ng chi Vi Hoang vgch ro bon cudp bitn 13 ngudi Thai Lan.

Ngoai ra,.chinh bao_chi Thaj Lap cling thi nhgn 13 ben
cuop bidn Thai Lan da cuop boc va gi®t nguoi di tén.

Vigt Nam cam k€t se ngin chin ngudi ra di khdng hgp phap.

Vi€t Nam cﬁ’{lg tuyén bo se hop tac voi Lién hgp qubde

d® giai quyet van &€ nguoi ti nan. »

Bp Ngogi giao Vift Nam yéu cZu chinh phli My ra 1§nh cho
hai quin My ra khoi lanh hai Vigt Nam. -

Ngay sgu do nhin vién chinh phﬁhcﬁa hai miéc,’MS'r va Vidt
Nam, se hop tai Gio-ne-vo a8 tiep tyc cufc thao luin.
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(3) - Listening Comprehension: Listen to the following
' passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamesge. Answer
each question in Engl:.sh. You cen take notes while

listening.

Bao chi Viét Nam phin &i 19i tuyén Yo xuyén tae sy thit

clia mft nhén vién Lién hgp qudc. Nhin vién nay noéi chinh
bon cutdp bitdn Viét Nam cudp boc va giet nguoi ti nan V:Lét
Nam & o Vinh Thal Lan.

Dai bién V:Let Nam & Tha1 Lan cung phén d0i vé vic nay
va vach ro bgn cudp b:.én noi trén da xuat phat tu dat Thai
Lan. Dzi bién Viét Nam yéu cau L:Lén hgp quoe m& cude di’é‘u
tra vé vy nay ngay.

Questions _

1. Bao chi Vi§t Nam phin i 131 tuyén bo cla ai?
2. Nguoi nay da tuyén bo gi?

3. Nguoi tj nail bj cudp boc & dfu?

li. Theo dai bifn Vift Nam thi ben cudp bikn xuat phat tu du?
5. Dai bifn Vit Nam yéu cBu Lién hq’p qude lam gi? |
Answers

1. a United Nations employee

2. ‘Vietnam_ese pirates rob and kill Vietnamese.

3. They were robbed in the Gulf of Thailand.

L. They came from Thai  territory.

5. %o conduct an investigation right away



L.73

PART V.

B.

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following btaped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical alds ‘are permitted.

Ngay 16 thang 12 nsm ngoai d’é‘ng chi VW1 Hoang phén doi
1oi tuyén bO ctia dai bign Tha:L Lan. -

Theo 8ng dai blén thl ch:th phu Vit Nam khong thye
hign nghiém chinh cac 10i cam k6t v& van 48 nguoi tj nan.

By Ngogi giao Vigt, Nam k};mng quan t&m den cac nguo’l
dugec phep ra di nudc ngoai.

Trong ¥hi dé nhén vién ch:.nh Phu xua dubi nguoi Trung quoc
@i khdi VigtNam. Nhlmg nguoi nay phdi chgy sang dat Thal.

pE gidi quyet van d” noi _trén Ong dgi bién Thai Lan de
nghj Lién hgp quoc m& cuPe didu tra.

Nguoi phat ngbn cla Lién hgp quoc tra ld:L neu khong co
sy hop, tac cla Vigt Nam thi cd guan Cao Gy Lién hgp qude
ve nguto‘:s. t] ngn se gip nhifu tré ngai.

Co biét ro t:mh the & Vit Nam trude diy mdl h:x.éu duge
nguyén nhin cla sy xua dubi ngudl Trung quoc & Vigt Nam.

‘Khi co chién tranh & Vit Nam, ngudi Trung qude khéng
chju di lam nghia .

Hp c8u két voi nhay &% ting gla luong thyc, thyc phim
va cac vit 1igu khac. '

V:L vay kh:L chién tranh X&m, lugc ¥ét thiae 3 mzo’c Cong hoa

xa hgi chit nghla Vigt Nam, ap dyng mft chinh sach moi
doi voi nguoi Trung quoc & Vidt Nam. :
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)
1. This is the truth about the piracy problem in the Gulf
of Thailand.

2. Comrade Vu Hoang protested the Thai Foreign Ministry's
‘ action. .

3. This ministry distorted the truth about the piracy issue/ ‘
problem. ’

L. Thdiland stated that Vietnam expelled people and that
she has not carried out her pledge (made) at the Geneva .
Conference.

5. Comrade Vi Hoang pointed out that the pirates were Thais.

6. In addition, the Thai press itself has confessed that
the Thai pirates have robbed and rmrdered the evacuees.

7. Vietnam has promised to stop people from leaving
illegally.

8. Vietnam also announced that she will cooperate with the
U.N. in order to solve the problem of the evacuees.

9. Vietnam's Foreign Affairs Ministry has requested that
the U.S. order its Navy out of Vietnamese territorisl
waters.

10. Immediately after that, government officials of the two

countries, the U.S. and Vietnam, will meet at Geneva
to continue the discussion. ‘ ’

L3
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PART III. - TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)

1. In 1976-77, China blatantly brought an armed force into
Vietnamese territorial waters to occupy the Paracel
Islands. Our govermment strongly protested this vio-
lation and requested that the U.N. resolve this issue.

2. Vietnamese authorities also pointed out the Chinese plot
of using Cembodian lackey forces to harass the provinces
near the Vietnam-Cambodia border.

3. In the meantime, the Peking reactionaries repeatedly
conducted many military training attack exercises in
the areas bordering on Vietnam. These "exercises"
continued to cause the constantly tense situation in
the border region to become more tense.

4. The Soviet TUnion and the friendly nations have warned

~ China gbout these threatening actions and war prepara-

tions against Vietnam. They also demanded the Chinese
military forces withdraw from the Paracel Islands.

5. At the end of 1977, the armed force withdrew from Viet-
nemese territorial waters. The Jjoint air force and
navy military training exercises were also stopped.

6. But also during this period, China incressed its aid of
war materials to Cambodia and sent technical specialists -
to that country. - These acts of provocation once again
affirmed the plot to violate the territorial integrity
of the southern region of our country.

7. In 1978, Cambodian soldiers attacked and shelled deep
inside Vietnamese territory, killing ordinary citizens.
Qur govermment strongly protested (the incident) and
warned that the Cambodian government must bear ful
responsibility for all the consequences. :

8. But, armed forces continued to (carry ocut) raids and
disrupt the normal working activities of our people in
the provinces of T8y Ninh, Sdng Be, etc.

9. Determined to prctect cur sacred fatherland and to mete
" .out punishment for their criminal acts, the govermment

crdered the border guards to annihilate the emeny.

10. When our troops arrived at a location, the enemy would
withdraw from that location. The Cambodian people
were very happy when they knew we were coming.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Ghung ta canh cao nha cam quyen pb.an dgng Ha nfi n.h:.eu
18n vé nhung hanh dfng khiéu khich va .trang va guay roi
& vung bién' gioci _Trung-Vigt. Nhung hanh dong nay la
cac vy ba.n pha s@u trong laph th’o Trung guoc va ngin

chin cac cdng tac nghién ciu clia cac nha khoa hoec tai
quan déo Hoang Sa.

2. Bgn ching cho lyc lugng vU frang quay I’Ol vung bién gldl
Trung-V:Lét ta khéng chu ¥y d'én cac cufe dlen t8p tién
cong quin sy hdp dong khéng quén va hai quin tal vung
giap bién gioi Cam-pu-chia-Viét Nam.

3. Ch.:.nh i va nhén dfn Cgm-pu-chia da 1ién ti%p 1&n gn -
cac cudc d:.en tép nay_va da yéu cau- chung ta g:Lup dd ho
béo v& chi quyén wva 1anh th® clha hg, néu can.

L. Ngay 6 thang 7, ngmi)al bién cua ta_tel Pnomh Penh
khfng dinh quan gi cia chinh ]3hu Bic kinh 1a "se trung
tri dich dang nhu’ng hanh dfng x:am luge cta bat ky midc
nao vi pham chl quyén lanh th® cha nuce Cam-pu-chia.®

5. Nguoi phat ngdn cla ta cu.ng tuyén bo @ifu trén voi cac
bao chl Viét Nam tai Ha npl.

6. Bat ngo’ ngay 9 'bhang 11; ba,dai afi linh Vigt Nam vugt,qua
bién glo’l Trung-Vi§t cuop boc va gitt hai dong_ bao o’ cac -
tinn b:Len gioi ptua Nam. Khi ben, 1inh ,Vigt thay quan :
ta dén béo v§ thi chung chay vé Mong Cay.

7. Gh:.nh phu ta nghiém, khac cénh cao ben thyc, dén moi Ha-ndi
ve v:Lec xa8m phgm chu quyén lanh thB cla nuo’c Cong, hoa
nhén’ dan Trung quoec, Vg vugt qua bién g1d1 a% cudp boe
va giet hal dan thudng 13 mgt han.h ddng ch:Len tranh.

N'éu nuoe Cfng hoa Xa hOl chi ngh:La V:u?t Nam_x&m phem,
chi quyén lanh th} cia Trung quoc ngt 18n nia thi phdi
hoan toan chju trach nhiém vé le héu qua.

8. D8n cudi nam 1978, bon thyc dfn moi bit dSu titn haph

' chinh sach x3m lugc ma chung da chuln bi tu lau, Ghung
cho hai su doan vuq’t qua bién 510’1 Cam-pu~chia va dung
chién luge vay tiéu giét hgi d3n v3 quin Cam-pu-chia.

ti€p theo....
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12.
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TRANSLATION
(Engli sh-Vietnamese)
(tiép theo)

Sudt ngay d8m, ,quin clg hai sy doan nay dung ad cac
logi sung a8 ban hiy cac co sd kinh t€, quén sy trén

duong vao thanh phd Pnéng Penh.
Sau khi chi®m thanh phd pay,chimg cho ben tay sai

»

Cam-pu-chia 13p chinh phu moi.

Chinh phé ta 1én an ghinh sach x&m lugc clia ben thyc dan
moi Ha n{i va cham dut tat céd cac vién trg quin sy va .
kinh te cung ngogi giao voi Viét Nam

Chl,:;.ng tg clng khéng quén yéu cau Lién X5 dﬁ.n% fnh
hudng cua hp d& bat Viét Nam ra khdi lanh th Cam-pu-~-chia.
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PART -IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog . Lém va Ldc

Lé&nm: Ddng chi Ljc, tinh hinn vung bién glo’l ra sao?

Ljc: Dm qua cd mft lye lugng vi trang t8p kich Lai chiu.
Lam: Iye lugng do eo6 1ém khong?.

Loc: DY mPt dai dPi, nhung d8n 5 gio sang thi chung rut lui.

Lam: Hign nay ching ta ¢6 bao nhi&u dai dfi dong & bién
gioi? _

Loc: Hai khu quén sy s% 1911 va 1500 cé tam dai afi.

Lém: Hai khu nay thufc tinh Ha Nguyén pha:L khdng*®

Lc: Ving

L&m: T8i se 1énh cho ddng chi Hal dua thém 2 dgi 4afi den
khu 1500 chiu nay.

Questions

1. Ddng chi Lam hdi adng chi Lgec v& gi?
2. Cufc t8p kich nay x4y ra bao gid?

3. Tinh nao 5; tép klch°

. Quén: &Bn t8p klch rut lui bao gio?
5

. Theo Lam thi bay gid ta co bao nhidu dai dPi dong &
bién gldl’ : ‘ : :

6. Cac dai d%i nay & khu quin sy nao?
7. Cac khu nay thufe tinh nao?
8. Dong chi HAi se dqua 2 dai &@%i nua den khu quin sy.
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PART 1IV.
B. Translation of the Dialog

L&m and Ljc

Lém: Comrade L8c, how is the situation in the border
"~ region?: ' '

Ifc: Last night an armed force raided Lai Ch8u.

L8m: Was the force large?

LPc: Approximately (the size of) one company, but they
withdrew at 5:00 A.M.

L&m: How many compsanies do we have at the border at the
present time?

Lgc:  The two.military sectors numbered 1911 and 1500
have eight companies.

Lam: These two sectors belong to Ha Tuyn province, don't
they?

Lc: Yes.

Lém: I will order comrade Hii to take two more compenies to
- sector 1500 this aftermoon.
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PART(;TS LESSON CRITERTON-REFERENCED TEST
Ao :

Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or
phrase for translation will be repested in lsolation
at the second reading.

-

Ho da ch®m dwt cufc thio luin.

Cac hanh dfng khifu khich vu trang.

Tinh hinh bién gidi hién nay.

Tinh hinh cine thing.

Chi%n si bién phong dong & bién gidi.

Chudn bj chién tranh.

D8 kip thoi blo v§ lanh thd.

.

Chimg t8p kich tinh Mong Cay.

O o© 3 o U\ F w o

Ching giSt hai d&n thuong.

'S ~ 2
Nha c8m guyén cua ta.

-
o

Hanh dfng tdi ac cha d&jch.

=R
noH

Quin ta trimg trj ben linh djch.
Chimg ta sé khéng d% chung guay rdi.

[
W

Chimg pha hogi nha cia.

F

Cufc dién t8p tien cdng quin sy, clia djch.

=
\n

Tai cac khu wyc giég voi Trung Quodc.

o~
]

17. Chung ta se b6 tri phyc kich ajch.

18. Hiu gué the nao?

19. Chimg ndé phdi chju hoan toan trach nhigm.

20. Nude nio da gly ra chién tranh?
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Trung Quoc 1ién +i€p quiy rdoi vung bién glo’l che ta.

2. May tugn gan a8y hang chyc 1inh Trung Qubdc da vugt bién
gldl ph:.a Bac Viét Nam.

3. Chung bén pha s8u trong lanh ths V:u.ét Nam.

L. Ching gict hgi dén thuong va pha hogi viée lam =n binh
thu:o’ng ctia nhin dan ta.

5. Ngay 26 thang li, ching t&p kich hai t:th Mong Cay va
Lang Son. -

6. Hal ngay sau, Trung Quoce tien hanh nhiéu cufe dién tép
tien cdéng quin sy gdn bidn giodi Vigt-Trung.

7. Hogt dfng nay lam tinh hinh bién gioi cang thém cing
th-ango . )

8. Hanh dfng de dga va khiéu khich va trang nay can pha:L
cham dut ngay.

9. Neu khdng, nha cé&m guyen Trung Quoc phéi chiju trach
nhiém v€ moi hiu quai.

10. Chung ta se trutn.g tri dich dang nhlmg t9i ac da man
cta 1linh Trung Quoc.
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o L.7k

Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 guestions in Vietnamese.

‘Answer each question in English. You ocen take notes

while listening.

Ngay 6 thang 3 hang chyc 1inh Trung Qudc vugt bién gidi

Vigt-Trung. Chung t8p kich va gi®t hai din thuong & tinh

Méng Céy. Cﬁng thoi gian néy, ndt lyc lugng vu trang va

chi®n si bi&n phong t8p kich sfu trong lanh th® Trung Qude

ak

trd thu cho cac ddng bao bi giét. Ching ta cung chi®ém

ba tinh bién gidi phia Nam cda ho.

Questions

1.
2.
3.

L.

Co bao nhi&u 1linh Trung Qubc vugt bién gidi?
Ho vugt bidn gidi bao gid?
Ho t8p kich tinh nao?

Cung trong thoi gian nay chung ta co hanh dfng gi doi
voi Trung Quoc. '

~ 5. Sau khi ti%n céng chi®n si bién phong lam gi?
Answers | ”

1. dozens

2. March 6th

3. Mong Cay

li. raided deep inside Chinese territory

occupied three of their southern provinces
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PART V.
Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.

You mey replay the tape as many times as required.
No lexical alds are pemitted.

1. Nhung n ay gan day c6 rat nhidu vy quay roi x4y ra &
bién glo’l Viét Trung.

2. 16 gio 30, ngay 6 thang 3, mPt lye luong vi trang 1lon
vugt bién gici tép kich hai tinh & khu wye I va III.

3. Cuoc tép kich va bin pha s8u trong lanh thd nay 1a
mdt hanh déng khiéu khich vu trang :

L. Ch:m.h phu ta cénh cao _va yéu cgu nha cam quyén Trung
Quoc cham dut ‘ngay heanh dfng nay.

5. Ngoa;L, ra, ngddl phat ngdn vién clia bd ngoai giao cla
ta cung tuyén bo nhu sau:

6. Neu cac ddng bao,cac dén toc cac tinh bién g:.o’:. phia

bic vugt bin gidi tréd thu thi Vigt Nam se khong
chju trach nhiém.

7. Nggy 9 thang 3, Tru.ng Quoc tién hanh ddn dap cac .cufe
. d:.en tap t:.en cdng quin sy hop d:ong khéng quin va
hii qudn & v;.nh Bac Vigt.

8. C:ung thoi gian, nay, cac lyc lugng vu trang 1ién tlep
t8p kich tat cé cac tinh & khu bién-gioci.

9. P& kip 'bhdl tring try aich dang nhxmg hanh dgng ti
ac cua quin Trung Quoc. ‘

10. Cac chitn si bién phong vugt bién gi igi ban pha séu
trong 1anh th® Trung Quoc va chiém 6 tinh cla chung
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10.

A L7

Translation: (Vietnemese spoken-English written)

China continually harasses/harassed our border ares.

For the past few weeks, tens {(dozens) of Chinese
soldiers have crossed the northern border of Vietnam.

They shelled deep inside Vietnamese territory.

They murdered ordinary citizens and disrupted the
normal daily life/routine of our people.

On April 26, they raided the two provinces of Mong Cay
and Lang Son. ' ‘

Two days later, China conducted numerous "military
training attack-exercises" near the Sino-Vietnamese
border.

This activity has caused the situation on the border
to become more and more tense.

This act of threat and armed provocation must end
immediately. , . :

If not, the Chinese authorities must bear gll th
consequences. .

We will mete out appropriate punishment for'the
barbarous crimes of the Chinese troops.
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PART III. ' TRANSLATION
A. (Vietnamese~English)

1. Forty years ago, China publicly ennounced that the
Western colonialist nations occupied Chinese territory
and the small countries in SEA whith were the satellites
of the great country of Chinsa.

2. Recently, they themsslves "again said, "wWe must be detere
’ mined to occupy Southeast Asia--Vietnam, Thailand, Laos,
Cambodia, Malaysia, Singapore Indonesia, etc.,--am area
that has many natural resources and is very advan-
tageous for the development of China's économy.

3. According to the Peking expansionists? viewpoint, the
Indochinese Peninsula occupies an important strategic
position and was formerly under Chinese control. If
China could annex this peninsula,then the annexation
of all of Southeast Asia would not be difficult.

i, Presently more than 20 million Chinese residents live
on the Indochinese peninsula. This number constitutes
a significant political force, because those Chinese
residents were ready to spy for China before as well as
during the war. '

5. The United States! policy to invade Indochina has been
defeated. Vietnam, Leos and Cambodia have become three
free and independent nations.

6. - The Peking bunch has blatantly announced that, had
' China not helped militarily and economically, the great
victory of the Indochinese peoples would have never
existed.

7. Upon seeing that the Socialist Republic of Vietnam
refused to be a lackey for China and was becoming a
big obstacle to their hegemonic plot, the Peking guthori-
ties initiated a strategy to encircle Vietnam.

8. They are continually carrying out two wars of invasion
of Vietnam: +the war of invasion on the ssuthwestern
border, and a large-scale war of invasion in the northern

[ region of Vietnam.

' 9. Our government and people will cooperate with friendly

nations to resolve all political, as well as economiec,
disagreements.

10. If (our) national sovereignty is violated, our people will,
i as before, stband up and drive the asggressors from '
: our territory.
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PART III. TRANSLATION

(English-Vietnamese)

Tu ngay nude CPng hoa Xa hpi chil nghia Viét Nam phén
doi vigec Trung Quoc x&m phgm chi quyén lanh hai Viét
Nam, va khing djnh 18p truong tv do cia mPt qude gia,
bon phan dfng Bic Kinh tri®n khai chi®n luge v8y ep
Viét Nam. v :

Ngay dém ching de doa bing quin sy, gdy roi chinh tri
lam suy yeu kinh te cua ta. Ly do chinh cug cac hanh
dPng nay la ta khdng chju G& "Anh c3" chi phdi chung ta.

Dén tQc ta khdng guén sy gigp 49 cla nhin din Trung
quoc trong clng tac chong My-Thifu. Nhung nhén din ta
cung khfng quén vifc linh Trung qudc lién ti€p vugt
bién gioi d& x&m pham chi quyén lanh th® clia ta.

Tinh tu,nim 78 dn nay, bon phin dfng Big Kinh da cho
1liph chinh guy yugt bifn gicdi t&p kich cac tinh bién
giol mien bac va ban pha siu trong lanh thd gan 300 wy.

Chinh phii ta da cinh cdo nghifm khic vé cac vy gi®t _
nguoi, ban pha trong, lanh thd, x&m phegm chi quyén lanh
hai v.v, Nhung ben banh truong Bic Kinh guyet tam thyc

hién chinh sach xfm lugc thdn tinh ban dio bdng Duong.

P& chia re ba nude Vigt Nam, Lao, Cam-pu-chia, tép doan
Bic kinh dyng 18n cfu chuyén hoang duong "1ién bang
bong Duong” cho rang Vift Nam co muu &6 ba quyén

ban dao nay.

Bj Trung Qa'&g chi phoi, ben tay sai Cem-pu-chia dyoi
s§ chi dgo cua tgn giét nguoi Pén-Fot, tdp kich cac
vung T8y Ninh, Binh Long. Nha cam quyen cua ta dung
phuong tign ngogi giao ¢&nh cao Pén Fot vé hanh dfng
quay roi bién gici t8y nam cla Viét Nam.

Sau nhidu thang s& dyng pbuong tign ngoai giag, cac vu
qugy r0i bién gioi mién Big va mifn T4y Nam van tiang,
chinh phu ta ra 1lfnh cho cac chien si bién phong vugt
bién gici tién edng cac khu wvige quin sy cla Trung qude.
Tai mi€n T8y nam; quén afi chinh quy Vit Nam vugt bién
gioi tien cdng cac khu tip hgp cta quin Pén-Pot.

ti€p theo.....
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TRANSLATION
(English~Vietnamese)
tcontinued?t

Thing 1¢i yi dgi cla Vit Nam 1lim cho Trung Qudc va ben
tay sai phail b6 chinh sach thén tinh ban dio Ddng Duong.

Co duge sy théng 1gi nay 1a nhg Lién-X8 va cac nué’cm
bgn vign tr¢ qudn sp va kinh te cho ta; nhumg hai yéu,
to quan trong phat la sy hgp tac cia quén va dén ta va
s¢ lanh dgo giol cua cac. nhfn vién trong chinh phi.
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_ P.ART;I_"V. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

~A. Dialog Trong va Long

Trong: Hém qua hom 1 ngh:.n 1inh Trung qudc chinh quy vugt
bién gidi titn cbéng ta.

ILong: Hp tién cbng nhiung tinh nao?
Trong: Dong VEn (Ha Tuyén) va Bio Lac (Cao Lgng).

Long: V4y, chi®n sI bién phong cta ta diu?
Treng: Hp tem rut lui vé Ha Giang va Cao Bing.

Long: Anh muon t8i dua quén chinh quy 1&n &% phong thu
hai tinh trén khong"

Treng: Khdng c@n_ngay, nhung néu hai tinh trén b3 uy h:.ep ,
thi £8i se bao cho anh biét.

Long: Duge, t8i sé chukn bj s8n sang hai dai dfi cla t8i.
Questions
1. .Linh Trung Qubc vugt bidn bao gid?

. Hp ti®n cdng cac tinh nao?

. Al phong thi hai tinh nay?

2

3
| ly. Hign nay nhung ngudi linh nay & dzu?

5. Bao gic Troﬁg se dua quin 18n hai tinh trén?
6

. DPon vi cla Treng co 1on khdng? GOm co6 bao nhifu ngudi?

\Nn
-3
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B. Tresnslation of the Dialog

Trong:

Long:
Trong:
Long:
- Trong:
Long:

Trong:

Long:

Irong and Long

Last night, more than é thousand Chinese regular
troops crossed the border and attacked us. .

Which cities did they attack?

Dong Van (Ha Tuyén) and Bao.Lac (Gao Lgng)

Well, where were our border guards? _

They temporarily withdrew to Ha Giang and Cao Bang.

Do you want me to take some regular troops up there
to defend those two cities?

There 3 no need to right away, but if those two
cities are threatened, I will report that to you.

O0K. I will mske preparations to have my two
companies ready.
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PART V, LESSON CRITERION~-REFERENCED TEST
A. (1) . | | .
Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or phrase

for tremnslation will be repeated in isolation at the
second reading. ' '

1. Nudc Phap la mPt nude & Zu Chiu.

2. Ban dfo Déng Duong gdm co ba nudec.

3. Bic Kinh thyc hign chd nghia binh trudne.

L. Cam-pu-chia la ndt nude dfc 1dp.
5. Hifn nay chung ta & MY Chfu.

6. Cac nude phuonge :bé‘y thuong xuyén vién trg Viét Nam.

7. Nudc nao muon 1ip lién bang Ddng Duong?

8. 2Zm muu x&m luge &2 bj that bai.

9. T&p doan Ha ndi _tfién khai chih.h sach thyc din mdi.
10. D2y la mdt chinh sich thén tinh.

11. Myc tidu trude ti&n 12 Cao bing.

12. Vit Nam muon thong trj Cam-pu-chia.

13. Trung Qudoc la mft vit cdn 1én d6i vdi Viét Nam.

Up. Vigt Nem la mbt vi tri zung you & Déng Nam A.

15. Hp gé‘z' roi v€ chinh trj.

16. Hp lam suy ySu v8 kinh 8.

17. Thing 1¢gi cha Vit Nam.

18. Trung Qd”éc mudn chia re cac dn tdc Dang‘Duo’ng.

19. Ching ta s& vach ro muu d8 ba quydn cla Trung quoc.
20. Hp dyng 18n cfu chuyén do.

59



L.75

2 Written Interpretation: Each of the following 10
(2) sentences will b:gpgivgn %Wice. Afger tﬁe gecond Teadling,

write down your English translation.
1. Béan dio Déng Duong gdm co ba nude va thudc Déng Nem A.

2. 'I'ap doan Bac Kinh coi ban ddo nay la mft vi tri chién
luge Xung yeu.

3. Tgp doan Bic Kinh thzio‘ng xuyén co 18p truong 1a ban
: dao Ddng Duong thufe Trung Quoc. -

li. Nmm 1975 cac nudc DPéng Duong da trd thanh ba qude gia
hoan toan ddc 1lép ty do.

5. Su 1ay lai’ tu do adc 18p cia Viét Nam va Lao da Xét thuc
Znh hudng cta Trung quoe d0i vdi hai qude gia nay.

6. Vi§t Nam $ré thanh mft vit cén lo’n &1 voi muu &S ba
quyén nuoc 1dn Bidc Kinh.

7. Ho trifn khai chién luge vdy ép Viét Nam tu hai phia:
8. Quay rdoi bisn gidi tay nam bing quin d¢i Pén Fot;
9. =x&m phem l‘énh thB mién Bic bing quén chinh quy Trung gquoec.

10. Trung quoc pha hoai v:Lec lam #n binh thudng ctia nglidl
: dan Viét Nam bi3ng quin sy.
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Listening Comprehension: Listen to the following passage
which will be voiced twice. After the second reading you
will hear 5 questions in Vietnamese. Answer each question
in English. You can teke notes-while listening.

Trude nim 1975, Viét Nam hoan toan bj Trung qudc chi phdi.

Ly do la Vit Nam c@n vién trg quin sy va kinh 6 cfia Trung
Quoc & danh My Thiéu.

Nam 1975, chién tranh da két thtc & Vidt Nam. Kinh to
cla Trung Qudc bj suy -y”e‘u.. Vi v@y €9 lugng vién trg cho Viét
Nam khéng dugec nhifu nhu trude ntia. Vidt Nem nh@n nhiu vign
tr¢g clia Lién X8 va cho Lién X8 sé dyng nhigu co sé’ quin sy
trén lanh th® Vigt Nam.

Questions

1. Viét Nem bj Trung qudc chi phdi bao gio?

2. Tai sao Vigt Nam chju sy chi phdi cla Trung Qudc?
3. Chi®n tranh Vi§t Nam k6t thiic nZm nao?

L. Tai sao SO lugng vign trg cla Trung qudc cho Vidt Nam
by kem di? :

5. Vit Nam cho Lién-X8 lam gi trén lanh thb Vit Nam?
Answers
1. before 1975

2. They needed economic and military aid to fight the US-
Thieu (elique).

3. 1975
Ll-- Chinese economy was weakened,

5. Use militery installations.



PART V.

B. (1)

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical aids are permitted.

1. Chi nghia banh trudng va chi nghia_thyc din mdi cla’
Trung quoc doi voi Vi€t Nam, Lao va Cam-pu-chia.

2. Da tu 18u, Trung qydc muén cd iph hudng chinh trj
"nguoi Anh ca" & vung Déng Nam A.

3. Cin bin "eo s& chinh tri® nay }é con s9 hon 20 trigu
nguol Hoa kiéu hifn dang song & cac nude trong khu wvye
nay. |

li. Nhung sau chién tranh thé gidi thi hai, nhidu qude gia
trong khm wye tro thanh cac quoc gia d@fc 18p ty do.

5. Cdng tac trude tién clia cac nha cfm quyén la xua dubi
nguol Trung quoc ra khoi lanh thbd cua hg.

6. Lg do la nhitng ngugi Trung qudc nay co @f phuong tién
de chi phoi kinh t€é cua mdt quoc gia.

7. Nha c3m quyén Trung gudc_phin ddi chinh sach xua duBi
nay, vi chinh sach nay da lam that bai &m muu chi phoi
kinh te va chinh trj cua ho.

8. Vi vy nzm 1978, Trung qudc phii dung phiong tién quén
sy vor:;L myc gich 55.11 cac quoc gia O khu wyc nay trong
vong anh hudong cua he.

9. Myc tidu la ti%n céng Vi§t Nam. Vi nha c@m quyén Bic
Kinh nhgn thay chinh phu Vi€t Nam tri®n khai chinh sach
"1ién bang Dbng Duongt.

10. Néu chinh sach nay ¢6 ket qui tot thi cd ban ddo Dong
Dyong se thufc Viét Nam. Anh hudng cla Trung Quoe &
vung nay se mat.

——
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)
l. The Indochinese Peninsula consists of three countries
and is part of Southeast Asia.

2. The Peking gang considers this peninsula an mportant
strategic position.

3. The Peking gang's routine stand is that the Indochinese
Peninsula belongs to China.

. In 1975, the Indochinese countries became three completely
free and independent nations.

5. Vietnam and Laos, regaining their freedom and :
independence, have ended China's influence regardmg
these two nations.

6. Vietnam has become a b:.g obstacle to the hegemonic plot
of Peking.

7. They have initiated a strategy to encircle Vietnam from
two directions:

8. havassment of the southwestern border by Pol Pot's
army, and

9. Violation of territory in the north by regular Chinese
- troops.

10. China disrupts the normal working activities of
Vietnamese citizens by military means.
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PART III. TRANSLATION

A.

Se

10.

(Vietnamese-English)

For nearly a century, history has linked the destinies
of the three countries of Vietnam, Laos and Kempuchea.

When a country is invaded and annexed, its people can
never live a peaceful and happy life. The three
Indochinese nations began to lose their independence and
freedom at the end of the 19th century.

France was the country thaet had annexed and ruled the
three above-mentioned nations. French colonialism
founded the Indochinese Federation.

The peoples of the three countires have been united:
fighting together and together victorious. In 195 they
defeated French colonialism and in 1975, US imperialism.

While World War II was going on in western Burope, Japan,

 with its plot of ammexing Southeast Asia, came to drive

the French army out of Vietnam.

After Japan had been defeated, France returned to

Vietnam. During this period each country on the peninsula
had developed sufficient strength to resist France and
achieve victory.

After more than ten years of fighting, the combined
strength of the three counties and three peoples ended
the policy of aggression of French colonialism in
Indochina. .

But victory did not bring about peace. Vietnam was cut
in two; the southern region of Vietnam, Laos and
Kampuchea were controlled by U.S. imperialism. The
people of these three countries lived under the regime
of US neo-coloniglism.

Once again, the revolutionary govermment of Vietnam stood
up to shoulder a new historical mission. The Vietnamese
govermment allied itself with the revolutionary forces

of Laos and Kampuchea against U.S. imperialism and
counter-revolutionary forces.

In 1975, the enemy of the people of the three countries
was defeated. But they could not have a peaceful and
happy life, because Peking wanted to "£ill the vacuum"
left by US imperialism; therefore, it sought every
means possible to divide them and at the same, achieve
Chinese hegemonism in Southeast Asia.
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RT TRANSLATION
%‘ART e (Ehglish-Vietn_axge se)

1. Tuy Trung qudc da cinh cao Vit Nem_va da dung quéin sy
uy hiep Vigt Nam, nhung dPng thoi cung,cd tranh mdt cube
dyng dau lon v€ quén sy va chinh trj vdi Vi€t Nam trén
ban dao Ddng Duong. :

2. X¥nhi hoi pghj Pa-ri k8t thic, nha cim quyén phin dfng Ha-

nPi to cao vifec Bic Kinh djnh thye hién ba quyén S vung
Pdng Nam A. , '

3. Trung quoc vgch ro Zm mum chia ré Trung qude voi cac
ngoc trong vung cua ben phan dfng Ha-nPi. Trung quoc
cung khang dinh 18p truong hoa binh clia minh doi vdi
Viét Nam. o

L. Nhung bon phin dfng Ha-ngi ching nhing khéng nghe 191
canh cao ma, con chufn bj chi€n tranh chong Trung Quoc.,

Chung cho linh bién phong vugt bién gioi t&p kich va bin

rd

pha sfu trong lanh thB Trung Quoc.

5. Phuong tifn ngoai giao khdng ket 'bh'l;lc duge cac cufe tép
kich va ban pha, Trung guoc bufc phai dung phuong tién,
quén sy 48 giai quyét cac vy Viét Nam quay roi bién gici
Trung Vift.

. 6. Ehdng chju phin that bgi, t8p doan hiu chi®n Ha ndi
1ién minh voi dé qudc Lién-x8 @& thyc hifn mm &3 thén
tinh va chi phoj cac quoc gia rong vung Déng Nem A.
Vong dfu cla _chinh sach thdn_tinh gdm vige 1%p chinh
phi tay sai & Cam-pu-chia va cit hin &nh hudng Trung
Quoc & Lao. :

7. 1\]1215 cé@m quyén Cam-pu~-chia bi€t ro &Zm muu trén nhung khdng
du suc mgnh quin sy &8 chong chien tranh x8m lugc cua,
bon hieu chién Ha-nfi. Vi vgy chi trong mft thang, cag
lyc lugng chién dau Cam-pu-chia phai rut lyi. Toan lanh
th® Cam-pu-chia bj ben phin dfng thyc din mdi x8m chidm.

2

cach mgng, chong chu nghia xa hQi d& dyng 18n 1ién bang
Ddng D.to'gé. Chung c8y ket vol ben phén dfng Lao ya Cam-
pu~-chia gdy roi chinh trj trong vung DPong Nam A.

8. DOng thoi bon“néy dya ra_nhing 1oi tuyén truydn chong

9. Chung cho quin phat xyat tu lanb thd Lao @i t8p kich |
1ién tiep cac tinh giap bién gidi Trung-Lao. ,.Chung bin
s8u vao lanh thd Thai ¢& cho cac nuoc bitt the cha chung
dang 1én va suc cua chung cang mgnh.

10. Hgn bao gic Wet Trupg qudc thay_cln phii nghiém khic¢ cénh
cao Ha-ndi va cho Ha-nfi biet ro la Trung quoc se dung
moi phuong tifn d& chong lgi muu d0 banh truong cha Viét

Nam tai Ddng Nam A.
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PART IV. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A.

Dialog Trong va Thanh

Trong: Tép d:oan cam guyen Béc kinh 151 dung phuong tlén
kinh t& va chinh trj @& uy hiep ta.

<

Thanh: Chic ben ching thay Viét Nam tbng hop _duge stte
mgnh cta hai nude Lao va Campu-chia nén s¢ chu gl‘?

Trong: Bung vay, chung nghi V:Let Nam se 1ap chd trong
cha 48 qude My.

Thanh: Ghung dua giai d’éy al Ghung quén ring ljch s&,
1ydn ludn gin vén ménh ctia ba nude V:Lét Nam, Lao
va Cam-pu-chia wvao lam mit.

Trong: Neu chung nho thl ching_dz khong cho quin wugt
bién gioi tfp kiech ta va Lao.

Thanh: Chic cha.n chu.ng se ch;.u chung so phfn cla hai
dé qude lon truce ddy.
Questions

1. Trong va Thanh noi chuyén v& mudc nao?

2. Nudc nay dung phuong tién gl uy hiSp Vigt Nem?

3. Tai saoc nude néy thay can uy hiep Vig§t Nam?
li. Nude nac se 1ap chd trong clha dé qude MF2

5. Theo Ijch s& thi ba nudc & ban dho Déng Duomg co &idu
gl dFc pidt?

6. Thanh nghi gi v€ vigc "13p chd trong"e
7. Hanh &fng gi clia Trung Quoc da 12m cho Trong ngh.?i nha

cam quyén Bac Kinh quén ljch s& cla ba nude Lao,
Cam—pu-chla va Vit Nam?

8. Hai d¢ qudc 1on d8y la cac nude nao?
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Lo?6

B. Translation of the Dialog

Trong:

Thanh:

Trong:

Thanh:

Trong:

Thanh:

Trong aend Thanh

The Peking suthorities are using economic and
political means to threaten us sgain.

They are probably afraid because they feel that
Vietnam can consolidate the strength of Laos and
Cambodia, wouldn'!t you say?

Right. They think Vietnam will ®f£ill the vacuum”
left by U.S. imperiglism. :

Are they kidding? They forget that history has
always linked the fate of the three countries of
Vietnam, Laos and Cambodis. :

If they had reﬁembered, they would not have sent
troops across the border(s) to raid us and Laos.

They will certainly share the fate of the two
previous leading imperiglist nations.
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PAR'I'(VS LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. 1 ' )
Vocabulary in Context: Each of the following words or
phrases will be given in context. The word or phrase

for translation will be repeated in isolation st the
second reading. :

1. ©& the gidi dlmg v& phia ching ta.

. DAy 13 mpt st meng ljch sk mdi.

. MPt the k¥ 13 mPt tram nam.

2
3
L. Ching ta phidi phit buy sic mgnh db.
5. Phbng trao cach mang ng;y cang tang.
6. Dimg trén 18p truong hoa binh ma ndi.
. K& thu hidn nay 13 Cam-pu-chia. |

8. Chung ta phii doan K8t chong x&m luge.

9. Oufc dung dfu v& chinh tri va kinh t8.
10. Ddng thdi ho vugt bién gidi tién céng ta.

11. Ta phadi chju chung trach nhifm.
12. Nh3t djnh ngay mai t6i se & nhi.
13. S6 phin cla mt nguoi, vin ménh cla mdt nude.
Up. Qui luft thing 1¢i la doan ket.
15. Trén tu the cla mdt nude 1dm.

16. Trén ban dio Péng Duong dang dién ra mft cufe dung d8u

rd

vé chinh tri
17. Chinh b&n thin +8i cling khéng bigt.
18. Nou &3 nkat djnh thl 1im ai!
19.. D8y la mdt ,sﬁ mang ljich s mdi.
20. Chién dau d& gianh dfc 18p ty do.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translation.

1. Khéng chiu, nhin that bai, tap doan cam quyén Bic Kinh
dang tim cach thyc hién mtu a0 thén tinh Vigt Nem.

2. Chung 1ién minh v&i &8 quoc My ak chong lai 1ién minh
Vigt Nam-Lao-Cam-pu-chia.

3. Chung quén :r'a.nga cac nudec nay co di phuong tién bao vé
ddc 1l3p ty do cua hg.

. Ngoai ra, s¢ 1ién minh clia ba nude da phat huy stuec
magnh tbng hgp clia ba d&n tfec.

S. Stc_mgnh tbng hop "éy s€ co a4 kh& ning chong lgi chil
nghia banh truong Bac Kinh.

6. Hién nay trén ban dao Ddng Duong d:ang didn ra mdt cude
dyng d3u ljch st moi.

7. Cufc duyng dau lich st moi ay 1a cuoc dyng_dau g:.u’.a chu
nghla xa hfi va thé lyc chong chit nghla Xa th.

8. Bie kinh cang xuyén tac sy thét d® chia re ba mudec Déng
Duong thi cang lam cho ba nudc ay doan ket.

9. Ké thu cla ndt nude nao trong ba nudc &y ddng thoi cung
la k& thu cta hai nude kia. :

10. Trudc k:.a ho da gan bo, ba;r g:Lo’ ho lai cang ga.n bo tren _

tu the ctia nglidl 1lzm chfi dat mio’c, lam chi van menh cla
minh.
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Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese.
Answer each question in English. You can take notes
while listening.

T2 hon 60 chyc nim, lich s& &a géin vin m8nh cla Lao va

Vigt Nam vao lam mPt. Nh&n d&n hai nudc d3 doan k8t danh

thing d8 qudc Phap. Sau khi gismh duge dfc 18p bty do, hai

nuGe 1ién minh chdng lai chd nghia thye dén mdi chia Trung

Quoc va lyc lugng hidu chién cla Cam-pu-chia.

Hi¢n nay trén ban ddo Ddng Ducng dang dién ra mft

cufc dyng G8u lich s moi v& chinh trj cling nbu v kinh t3.

Questions

1. Ljch s& da gfn v&n mdnh ola cic nude nio voi nhau?

2. Ljch s& da gén v&n ménh cfa cac nudc nay bao 1&8u?

3. T8 qude nao dz bi'th‘?at bgi? \

. Trung Quoec mudn thyc hién chd nghia gl mdi & Péng Duong?
5. Hién nay trén ban ddo Dbng . Duong §6 cude dyng adu ve giv
Answers '

l. Laos and Vietngm

2. 600 years

3. French

. neo-colonialism .

5. politics and economics
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PART V,
B. (1) | -
Dictation: TUsing the Vietnamese alphasbet and tone

marks, write down the following taped sentences. You
may repley the tape as many times as required. No lexical
aids are perm:.tted.

1. Tu hon-thé k¥ nay, vén ménh cla ba nudc Lao, Viét va
Cam-pu-chia ludn ludn 1la mdt. '

2. Neu nft nucc nao bj X&8m luge va bj thén tinh thi dge
: lap ty do cia hai nudc kia cung bj mat.

3. MNhin d&n Vigt, Lao va Cam-pu-chia da doan ket danh
thang hai de quoc to d& 1lgp 1lién bang DSng Duong.

L. Lién bang Ddng Duong se dung_sic mgph thng hgp cda |
ban thén d& chin chu nghia banh trudng midc lon tu phia
Bic.

5. Mgt 1l2n nta "anh ci" Vigt Nam lai du:ng 1én ganh vac
mdt so_ su Jang lich st moi. Quy lugt thang 191 cha ba
mide la eung doan két, cung chien &au, cung thang igi.

6. Nha cam quyen Vigt Nam se vach ro muu dd phan cach mang
cla Bac Kinh va cac thé lyc tay sai +trong vung Ddng
Nam A.

7. Trén bty the clia nguoi lam_ chty dat nu!o’c, lam chi vin
ménh cua m::_nh, Vigt Nam se guyet 'bam khéng d’é cho bat
ky, nude naoc vi pham chii quyéen ctia minh hay cta hai
nudc bagn.

8. Viét Nam cu.ng cdnh cao cac the 1lye hidu ch:u.en va phan
cach mgng _ring dén tdc Vift sin_sa chién dau a&. béo
v& nudc cfng hoa xza hfi chil nghia clia minh.

S. MQt lan mia,enhan dén_ba pudc lgi doan kK6t dimg 1én
trén mQt cd sO mois koa binh, &fc 18p ty do @& phat
huy mft stc mgnh tbng hgp.

10. K& nao mudn “lap cho trong" cua de quoc My nén nghi
lgi. EHon bao gio hét, the clia ba mide Déng Duong dang
18n, sUc cta hg cang mgnh.



(2)

10.

L.76

Translation: (Vietnamese spoken-English written)

Refusing to accept defeat, the Peking authorities are

looking for ways to put into effect their plot to annex
Vietnam. ‘ :

They ally themselves with US imperialism to oppose the
Vietnam-Laos-Cambodia glliance.

They forget that these countries have sufficient means
to protect their independence and freedom.

In addition, the tri-country allisnce has developed the.
combined strength of three peoples.

This combined strength will sufficiently resist
Chinese expeansionism.

A new historical confrontation is presently teking place
on the Indochinese Peninsula. :

This neﬁw-‘-historical confrontation is between socialism
and anti-socialist influences. )

The more Peking distorts the truth to divide the three
Indochinese nations, the more it will unite them.,

The enemy of any one of these three countries is also
the enemy of the other two countries,

Formerly they were joined to each other; now they are
all the more attached to each other in their posture
as masters of the land and masters of their fate.
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 PART III. ' TRANSLATION »
A. , (Vietnamese-English)

1. After 1975, the war ended in Vietnam. Politics and the
economy are bthe two problems confronting the govermment
of the Socialist Republic of Vietnam. :

2. Hanoi authorities quickly brought a new political policy
to the South. This policy consisted of bringing into
the govermment persons who had previously cooperated
with the Hanoi authorities and, at the same time, forcing
them to follow the party lines.

3. The above policy not only met with vigorous reaction

S from the southerners, but also met with objections
from party members in the North; the northern cadres
reasoned that, since they had contributed mueh to the
war against the invaders, they should have greater
authority than the southerners.

i. During that time the political cadres in the South
would not recognize the party line because this line
would cause a political cadre to lose its freedom and
stature.

5. The political problems within the country hadn't been
solved when the five-year plan for agriculture in the
North failed. Because Vietnam's economy is agricul-
tural, the above failure weskened all other production
operations.

6. The Hanoi authorities established new economic zones
such as agricultural sites or forestry sites in the
North, and forced the farmers and anti-govermment
persons to enter these zones to produce crops or rice.

7. But the collective economy won't be able to immediately
replace the capitalistic methods with which the
southerners have been acquainted these many years.

8. The Hanoi authorities can't prevent the expanding
capitalistic movement brought back from the South by
northern soldiers.

9. A number of agriculbursl cadres suggested using the
household supplementary economy &s a means to solve
the prcblem of the current wesk economy. They said
the advantage of the householid supplemental economy
is that it has the capability of contributing positively
to the solution of the food problem which confronts
_ society.
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TRANSLATION
(Vietnamese-English)
continued

10. The above,suggestion was officially accepted at the
16th Agricultural Convention meeting at Hue. The
convention encouraged the cadres having positions on
the agricultural or forestry sites to apportion a small
part of the fields for the co-op members to engage
in supplemental economy work.

Tl
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PART III. TRANSLATION

B.

10.

(English-Vietnamese)

Nem 1955, Nha Nuoe mugn gidi quyét ngay, van df ndng
nghifp tei Viét Nam bang cach lay tat_ca rufng dat cua
nong dan. ©Den gudi nim 1955, thi quyén lam chi cla ndng
dén khdng con nua.

BY ndng nghiép 1ép ndng ‘truong & cacwmng va bit cac
ndng dén vao lam rufng & do., So lugng thu hoach noi

ndng truong d@}} thufc Nha nuoc. Nha nuoce c:ép cho cac
ndéng d&n mpt so lua gao hay hoa mau &4 &n dén mua sau.

K¢ hoach nay bj that bai vi ngudi dén phii lam phidu,
dong gop nhifu ma khéng duge s dyng sin ph¥m minh san
Xuat. Cac can by ndng nghifp 4€ nghi vgi bP nang,nggié‘p
tam bo ke hogeh kinh te t8p th® va nguoi néng din se
tro thanh nguoi xa vién.

Theo ch:‘.gh séch moi nay thi _xa vién ndo co khi ning san
xuat nhifu, J,ndng truong se dugc s dyng sin phim nhifu
hon. Bign phap cy_th® nay duge diy mgnh, xa vién khéng
can khuyen khich cung lam het suc minh.

Nhyng mgy nim saw &0 vi ¢o chi®n tranh nén tosn dén .
phai doan ket d& chién dau. Nong nghip khdng con 1la
van de quan trong nua.

Nzm 1980, ngyoi dén gudn chinh phil gili_quyst ngay, vin

’ ~

@&zn trudec mit,cla xa hfi. Nguoi d&n cung muon chinh

. phi bd chinh sach kinh té t4p th® & Vigt Nam. _Phong trao

chong ndng truong va 1lim truong dién ra sudt tud Nam ra
Bze. -

Cyoi nzm 1980, Pdng ya nha nudge chdp nhin 10i &€ nghj cla
can by ndng nghifp va chinh thuc c6n5 nhgn kinh te phy
gia dinh la m{t b phin quan trong cua nén ndng nghifp.

Ding va Nha nudc cip_rufng ¢ho nhing ai mydn lam kinh
te phy gia dinh, Nhung ai O yung khdng co_difu kién
v€ dat dai @& san xuat thl nha cam quySn se cap cho m@t

phZn &3t nhd & néng truong hay 14m trucng.

Naung céac gia dinh lam kigh t8 phy trude het phdi lam
da8y du nghia vy doi voi xa h@i lam & nfng truong xong
thi moj duge lam kinh té phy. Nhung sén phBm do ban
thén san xyat khong phii dong thue. = , .

D& ngin ngua cagc nguoi trong dang phin doi chinh sach,
"ty ban chi nghia” trén, b§ ndng nghilp néu ¢ao 1oi noi
cia HS Chi Minh sau d2y "Néng d&n ta gisu thi mudc ta-

giau®.
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fART 1v. LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hai va Bong

Hii: Anh co nghe tin v& cai goi 1a "kinh t8 phy gia dinh®
khong?

Ddng: Chuong trinh nay c¢é & trong ke hogeh niEm nim anh
khong biét a?

H&di: T8i co doc k€ hogch do, nhmg khong @& y. Anh noi
qua cho t8i biet. '

Dong: Kinh té_phy gia d:.nh co ngh_'s.a la d&n co quyén ban
‘ nhung gi ho sin xust. _

H&is: Nilgng phal lam day ad nghia vy @i voi kinh £ tép
t chu!

Dong: Du.ng vy, Nhung sén phtm sin xuat tu kinh t8 phu
khéng pha1 dong thué hang hoa. ~

HAi: Nhu vy chung ta quay vé vdi tu bin chd nghia rdi.

Ddng: Anh dung lo. HO Chi Minh d& ndéi ™néng dan gifiu thi
nude ta gizul. : '

Questions ,

1. Kinh t3 phy gia dinh ¢b & trong K5 hoach nbo?

2. Tai sao'an.h' HAi khang biet v€ chuong trinh trén?
3. Kinh té phy gia dinh 1a gi?

L. Tpude khi lam kinh t8 phy gia dinh ngudi ndng din phii
lam gi trmice?

5. Sin phBm sin xiat b bi danh thué khdng?
6. Hai nghi gi vé chuong trinh nay?
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L.77

B. Trenslation of the D:Lalog

Hai and Dong -

Have you heard about something called the "household
supplemental economy" 2

It!'s in the flve-year - plan, and you don!t k:now it?

I read the five-year plan but didn't pay any attention.
to it. Tell me aboub it.

"Household supplemental economy™means that the people
have the right to sell things that they produced.

But surely they have to fu.lflll their duty to the
collective economy first! :

Thatts right. The products produced by the
supplemental economy needn't be taxed.

Then we're turning back to capitalism.

Don't Wbrry. HS Chi Minh said, "If the farmers are
wealthy, then our nation is wealthy."®
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PART V. LESSON CRITERION-REFE.ENCED TEST
a. (1) |
: Vocabulary in Context: Each of the following

words or phrases will be given in context. The word
or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading. '

1. T8i cdng nhén la dng ndi ding.
2. Nguoi giflu 1a ngudi c¢o nhidu tidn.

. 4Anh 3y co khi ning 1im cdng tac do.

3
L. T8i lam nhu vy % ngin ng¥a viée En bot tidn.
5. Néu vidc co 1gi fch thi anh cl? lam. .

6. T8i mudon enh gili quydt nhanh chong van as.

7. Nuoe My sin xuat nhiSu ggo nhat.

8. Van &8 trudc mit la van @8 lda gaé.

9. Xz vién la nguoi lam vife & néng truong.

10. NhiSu qudc gia theo tu bin chil nghia.

1l. Kinh té phy s bd »éung cho kinh té t8p thk.
12.  Cong nhin cﬁné dugc cap iﬂlﬁng dat.

13. Ong 3y 12 ngudi cé chite guyén.

U;. T8i da dong gop hon 1000 ddng rdi.
15. Chinh phd khuyén khich d&n lam nghia wy.

16. Khdng nén lgi dyng chic quydn lam &ifu sai trai.
'17. Nh3 nude mudn cén b vao Nam cbng tac.

18. Nong truong 12 noi sin xudt 1lda gao.

19. Nhiém vy clia anh 1a hoc tiéng Vit cho gidi.

20. Sin phhm co tht la 1lua gao hay ngd.
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(2) Written Interpretation: Each of the following 10
: sentences will be given twice. After the second read.:.ng
write down your English translation.

1. YNha nude vua phét dfng k€ hoach nim nim.

2. Myc tiéu cha X€ hogeh nay 1a tang S0 lugng thu hoach
gap ba s0 lugng thu hoach cta ke hogch nEm nam 'bruo'c.

3. YNhing sén phm sén xu3t tu kinh té phy khong phéi d:ong
thue.

L. Dgng va Nha nude con khuyen khich va dhy mgnh phong traoc
: bang cach cap rufng dat cho dan chung.

5. Egi ich 1a ndng dan hay ¢dng_nhan nhanh chong lam day
aa nghla e cla ho doi voi xa hoi.

6. Ch:th sach nay se ngin ngua cgc v:.gc can bo lQ‘:L dung
chuc quyén &8 vi pham quyén lam chu cla xXa vién.

7 Ngoal ra, sén phbm xuat bt klnh te phu se dong gop vao

vigc gidi quyet van a6 zn cha xa hpi.

8. So lugng thu hogch hang ngay hay hing nim nhiSu hay it
la do kh& ning ctia nguoi lam viée.

9. KXhij ngudl dén_da c6 tidn &k mua hang hoa cfn dung thi
chic chin nglidl dé&n se sung sucng.

10. Dang va Nha midc hy vong, cac phén vién co chite quyen

se hiang hai ti€n hanh ch:.nh sach kinh t€é phy g:.a dinh &
mei noi.
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can take notes while
listening.

Ding va Nha nudc rat quan t2m dén ven a8 thidu zn va

thifu mic cla nhin dfn. Hién nay kinh te tfp thé g‘ép nhidu
tré ngei. Trd ngel 1dn la céan bP 1gi dyng chic quydn bit
ndng d&n dong gop nhifu cho één b duge sung suong. Nong
d8n nao phin ¢oi thi bj bit, bj danh v.v... DB gidi quyét
cac van d€ trén, Ding va N’hé nude cho phép nguoi dén duge

ty do s dyng cac sin ph¥m do ho sin xuat.

Questions

1. Ding va Nha nudc quan té&m d8n van @8 gi?
2. Ohfi nghia kinh t8 nao ggp nhidu trd ngai?
3. Trd nggi 1én la gi?

. Tgi saoc néng d&n bj danh hay bj b&t?

5. Ding va Nha nudc cho ndng d&n dugc phép lim gi?
Answers

l. peoplets food and clothing

2. collect_ive economy

3. abuse by the cadres

li. They protest these cadre's abuse,

5. to use products produced by the people
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"PART V.
B. (1)

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences., You may
replay the tape as many times as required. No lexical
aids are permitted. '

1. Khj con song, HS Chi Minh thudng khuyn khich vige
phat huy kinh te phy bén canh kinh te t8p thk.

2. Nhumg trong vifc -chl dgo ti%n hanh chinh gach trén cac
can by khdng chju ap dyng nghifm chinh duong loi cua
kinh t& phy.

3. Can b§ 1gi dyng chitc quyén 13y tat cd rufng dat cda
dén vao néng truong hay lim truong.

k. & cdc nyde X3 hpi chid nghfi'.a khac, kinh t8 phy gia dinh

Guge chinh thuc céng la mdt bd phgn cua nen néng
nghifp =xa hfi. '

5. Bég Nhép Dén viet "Trong difu kign cﬁazcécenuég xa hi,
chu_nghig kinh te phy gia dinh la co ban cla xa hfi chi
nghia va b® sung cho kinh t8 xa hpi". ’ :

6. DB bio d&m quyén 1ém~ki_nx21 té phy clia ndng dén, dpangeda
nol nguoi din co quyen st dyng mdt phin rufng dat cda

minh.

L]

7. Nhifu can b da s¢ nguoi nfng dén qua chiu trong dén_vige
lam kinh te phy gia dinh va quén vifc lam kinh te xa hdi.

8. S¢ nhu the chi dlng mPt phin thfi, néu chinh sich cda
ta bao dam cho nguoi ndng din lam kinh t€ phy gia &inh.

9. Va d8ng thoi bao dim cho ho duge ty do st dyng cac gén
rhim do ho san xuat thi hp lam tat cd kinh t6 phy va
kinh t8 t3p the.

10. Vi vy ta phii tin d8n, gitp 4 d&n trong vifc tiSn hinh
' d ’ dg »

chinh sach kinh t€ phy gifdi quyet van 4€ zn trude
mgt cua xa h{i.
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Translation: (Viétnamese'spoken-English written)

l. The state just initiated a five-year plan.,

2.

The goal of tpis Plan is to inereasse the Yield of the
hirvest to triple the Yield harvested under the previous
plan.

The products produced by the secondary economy are
not taxed. .

The party and the state also éncourage and pramote the
movement by granting land to the people.

The advantage is that the farmers or workers will quickly
fulfill thedir duty to society.

Carrying out this policy also prevents cadres from bakipg
advantage of their position in order to violate the .
property rigts of co~-op members.

Besides, products produced by the Supplemental economy
will contribute to solving the societyts food problem.

Whether the daily or annual harvest yields are large
or small depends on the capabilities of the workers.

When the people hgve money to buy needed merchandise,
then surely they will be happy.

The Party and the state hope that authorities will
enthusiastically carry out the household supplementsgl
economy policy everywhere. . .
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PART III. ;' TRANSIATION
A. (Vietnamese-English)

1. The Hanoi-Hue-Ho Chi Minh City Railroad was completed
in 1936. This railroad runs parallel to Highway 1.
From a military standpoint, these two roubtes are of
strategic importance for the mission of transporting
food supplies and equipment.

2. During the war years both roads were destroyed by
airplanes. They didn't become the routes for
transporting freight and passengers from Hanoi to
Ho Chi Minh City until 1978.

3. Because the freight and passenger volume increases
each day, the authorities in Hanoi expanded the train
station area to two or three times the previous size,
including rest rooms for the use of passengers from
far-off provinces while waiting for the departure of
their train, waiting rooms, operations rooms, administra-
tive offices, etc.

li. When the supplemental economy expanded, people began to
have money for visiting families who live far away. :
Naturally, railroad passenger volume increased greatly.

5. There are many passengers, but the means of transporta-
tion are only half of what is needed; therefore, there
are phenomena wWhich occur regularly at the new station
such as cubting in line and pushing and shoving to
buy tickets. '

6. In the station area, hoodlums with criminal records
take advanbtage of the pushing and shoving and line-
cutting to snatch the belongings of the passengers.

7. Taking advantage of the tense situation in the ticket
sales area, & bunch of hoodlums organized to buy the
tickets and resell them at higher prices to passengers
who had to leave immediately.

8. Before that situation, there was also a limitation on
the number of tickets sold each day so that a number
of cadres and station workers toock bribes from passengers
as well. '

9. Hanoi authorities hurriedly set up the following
procedures to solve the violations gbove as well as to
improve service to the rail passengers:

10. 1) Increase the security force keeping order in the
ticket sales area. 2) No shoving or cubtting in line
in the ticket area. 3) After buying a ticket, the
passenger will board the train directly.
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PART IIT. TRANSLATION

B.
l.

10.

(_Ehgli_sh-v_ie tname se )

Tgi sao ching ta_phii cap thi€t phat dfng cufe dau, tranh
chong ti€u cue va x8y dyng nép song moi & ba ga chinh

Ha NQi, Hue va thanh pho Ho Chi Minh?
Vi trong may thing gin gay, & cac khu vyc ga Ha_Npi, HuS,
thanh pho Ho Chi Minh da thuong xuyén xBy ra nhung vi

4

phgm nep song moi clia chil nghia xa hi.

Cac lye lugng giu trit ty khdng lézp ddy ad phifm i, ctia
ho. Hp a8 bon lyu manh 3n cip, cudp gilt tai san cla

haph xhach mPt cach ty do khdng bao gic hp ban dén bién
phap 48 giai quyet cac hanh d@ng bat hop phap ay ca.

Trong khi do Ehi gan b8, céng phin vién clg ga tB chug
vige mua ve roi ban lgi voi gia cao cho nhung hanh khach
can di xa. : : .

Theo m{t bao cagp gin dfy thl chinh cinh sat cau ket voi
bon luu manh, can by va ¢cdng nhan vidn cla ga,d® tinh
treng chen lan, x8 d3y x3y ra & noi ban vé, 1y do la g&
chia ti€n ban ve. - : : :

Sgu khi dify tra va theo dpi cac vy vi phem tréng tron
noi trén phong nghifp vy Ha NJi da 6€ nghj cac bién.
phap sau d8y G& loai tru cac hifn tugng tifu cye va in
hoi 18.

Ci moi hai thang thl thay abi cac don vi gi
khu nha ga, dong, thol dua cag cdpg nhén yid
O ga Ha NPi v€ cac cac ga nhd; con cac can
v€ phong nghiép vy Gia Lam.

Cinh sat thanh phd sé hop tac voi lye lugng git gin trit
ty & ga,d® ngin chgn ca¢c t&n 1luu manh hogt ddng tai day
trong cac ngay 1€ va ngay tet. :

DE nghj thit hai la bd vi§c han ché £o vé_ ban bing cach
ting thém so toa trong nhing ngay 1€, ngay, tet,

va cOng nhin vién khéng duge den gin noi ban ve.

Day la phing yéu cZu_c3p thi®t &8 lam tot vide phye vu
hanh khach di tau va logi tru hiénﬁtuq":gg tidu cyc, &n

hoi 13 lot tay dong thoi x8y dyng nép song mdi & khu
vc nha ga ¢ Viét Nam.
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PART IV. '~ LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Tin va quyén
Pins: T8i c8n 3 cai vé Ha NPi-Hu® ma khéng mua dugec.

Quyén: Anh phéi den xép hang som.

Tin: T8i xép hang dimg thi sau ma van khdng mua dugc.

Quyén: Hét ve a?

Tin: Ving. Neu t8i mudn co ve thi phii trd tifn gap hai.
Quyén: Co anh can b t8i quei; sS ban vé cho anh.

‘Tin: Dung gia vé hay hon?

Quyén: Gia ve va thém 10 o/o.

Quéstions

1. Anh Tin mion mua may cai ve?

2. Anh Tin midn mua vé @i dfu?

3. Anh Quyén &€ nghj anh Tin 1am gi @& mua &UQ’C ve e
li. Anh Tin dimg thi may & trong hang? |
5. Tgi sao anh &y vin kh8ng mua duge ve?

6. Anh Quyén sé gidi thifu ai voi anh 7in?

7. Va a& lam gi 2

8. Anh Tin phdi trid thém bao nhifu thl mdi cb vé?
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B. Translatlon of the Dialog

Tin:

Quyén:

Tins

Quyén:
Tin:
Quyen:

Tins

Quyén:

?in and Quyen

I need three tickets from Hanoi to Hue, but I can't
buy them.

You have to get in line early.

I was standing sixth in line, but stlll couldntt
buy them.

They were out of tickets®

Yes. If I want to buy a ticket I'd have to pay
double.

There's a cadre I know who!ll sell you a ticket.
At same cost or more?

For the cost of the ticket plus 10 percent.
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PART V. LESSON CRITERION-REFERENCED TES‘E[l

A. (1)

20.

Vocebulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or
phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

Dan Vit da dBu tranh &8 gianh &fe 18p ty do.
Néu co hon ba nguoi dgi thi nén X6ep hgg‘ .

Nudc nay dang & trong tinh trane chién tranh.

Xép hang thi khéng phii chen 1an.

Chinh phfi han ch8 sO nguoi vao My.

Cinh s&t A3 theo ddi bon lwu manh.

T8i se gip anh & toa cudi.

Ho thi®u phuong tién vén t&i.

Ddng nguci thi kho c¢o trit ty.

Chung thao dd cée dB trang bj cta tau.
Doéng nguoi lai cang phii c¢o vé sinh.

Thdi anh & lai yui vé nhé.

Co thodi mai thi moi wvui vé dudc.

Luu lugng hanh khach ngay cang ting.

GiZ gin trat bty 1a n.hi.é‘m vy cha mpi nguoi.
M{t nim co 7 ngay 1e.

Ong khéng th® so sanh t8i voi dng By duge. .
Dao nay ¢o nhiéu nguoi bj cudp giit. |
Ong 96 tai sén & My khéng?

Hifn tugng cha sy tifu cyc la khdng midn 12m gl cd.
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Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,

write down your English trenslation.

1.

10.

Phong nghidp vy ga H3 N§i bao céo v tinh hinh cang thing
O noi ban ve va 1y do gy ra sy cing thing nay.

Can by va cOng nhin vién cfla ga clu K8t &n Koi 13 10t tay
cua hanh khach. ‘
Luu manh co +i8n an tb chilc chen 1an x6 a4y & noi ban ve

»

d® hanh khach khdng mua duge vé.

Ngéy ;Lé, ngéy p'ét}di dung ddng I}gué'i ben luu menh #n cip
va cudp gigt tai san cua hanh khach.

Nptng hién, tugng trén cg &nh hudng xgu doi voi nép song
moi cua nude Cfng hoa Xa hdi.chu nghia Viét Nam.

DPi ngl Aifu tra cha phong nghifp vy ga Ha NPi &8 nghj
tang thém so toa trong nhung ngay le, ngay tet.

' Thay abi lyc, lugng git gin trét ty & khu wye_ga moi

tugn. day la mdt bién phap chong tidu cyc va n hoi 19
16t tay.
Trung tri dich dang nhimg t§n lwu menh bi bt vl zn cdp

4 .

hay cuop gisdt tai sin cla hanh khach.

Ngin chgn cac hanh dfpg trai phép_clia can by va céng nhén
vién bang bign phap canh cao la se dua mdt vai nguoi

dén céng truong. .

Hy vong cac bién phap trén sé mang lai k6t qui tot trong
cdng tac phyc vy hanh khach di tau.
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-{3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 guestions in Vietneamese.

Answer each question in English. 'You cen take notes
while listening. ,

Sau hon hai thang di€u tra v6 cac hién tugng vi phgm nép

s‘&ng méi & ga Hue, ddng chi phong nghiép v ga Ha NPi &8
nghj may bién phap cy th® sau day. | | |
1. Tang so toa tau trong ngay 18, ngay tet.
2. B vigc hgn ché ban ve.
3. Bit cac tén lwu manh va dua 1én l&m trucng.
ip ayng a8 nghi trén thi chi trong ba thang, trét ty va an
ninh sé trd lgi khu vyc nha ga HuS. |

Questions

1. W difu tra cac hién tugng vi phgm nép song mdl mat bao
' 13u?

"2. Cac hién tugng vi phgm x4y ra & diu?

‘3. Ai a5 nghj cac bién phap @b gili quyet van 48 trén?
L. Mpt trong nhﬁng bién phap nay la gi?
5

. Neu @& nghj duqQc ap dung thl bao 18u sé€ co an ninh Va
trét tg © ga ‘brén‘?

Answers

1. *two months
2. Hue railroad station

3. & comrade who works in the Hanoi railway administrative
office

li. %o increase the number of cars

5. three. months
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PART V.
B. (1)

Dictation: TUsing the Vietnamese aslphabet and tone
marks, write down the following taeped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No
lexical aids asre permitted. -

1. Nh.lmg hoat o‘.ong ctia Lkinh te phy cung ket gua cla no da
lam cho nguoi d8n co mdt nep song tho&i mai hon.

2. Nguoj d8n c6 tifn nén nguoi dén bit d8u di, thim gia ¢inh,
ho hang & zxa. Vi vdy so luu lugng hanh khach ngay cang

téng.

3. Hanh khach dong nhu v@y ma ,phniong tién vén tai chi_ co
50 o/o so voi yéu cdu. Chinh v8y nén khu nha ga da xay
ra nhiéu chuyén xau.

L. T:th trgng &n Hoi 1% 10t tay cla can b va céng nhin
vién cua ga X3y ra hang ngay.

5. Al muon co ve ai thi phal 101; tay cae ean b§. Neu khéng
hOl 19 thi ¢o khi pha:x. Xép hang dgi hai hay ba tuan moi
co ve.

6. Trong khi do c8ng nhién vién cua ga cdu et vo’::. ben Tuu
manh d& g8y tinh hinh cing thing & noi ban ve.

7. Bon luy manh t8 chuc x8 aky va, chen 1an noi ban ve.,
Hanh khach mua khdng dugc ve thi phéi mua lai voi gla
cao ctia bon luu manh.

8. So tifn nay sé dugc chia cho nhau. Trong nhlmg ngay,
le hay ngay tet lai con co bon luu manh &n cip va ctio’p
giét tai san cla hanh ¥khach.

9. Trudc tinh hinh cap th:.et do ching_ ta phéi tB chie lai
vén d€ giu gin trdt ty & khu vye cac nha ga @& co an
ninh cho hanh khach.

10. Vi .phuc vy hanh khach 1a trach nh:.em ldn cua nhin vién

phong nghiép vu. Néu hanh khach di tau con g5ip kho khin
la ta chua lam hét nhiém wvy.

go
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(2)  Translation: (Vietnamese spoken-English written)

9.

10.

The Hanoi administrative office reports on the tense
situation in the ticket sales area and the reasons
for this tension.

The cadres and depot workers conspired to taeke bribes
from the passengers.

Hoodlums with prior records arranged the pushing and
shoving in the ticket salés area: so passengers couldn't
buy tickets.

On Tet and holidays the hoodlums take advantage of the
crowds to steal passengers! belongings.

The phenomena above have a bad influence on the new
way of life in #£he Sccialist Republic of Vietnam-

The investigative team from the Hanoi depot administra-
tive offices suggests increasing the number of coaches
on Tet and holidays.

Change the security force at the depot area each week.
This measure goes against inertia and bribery.

Punish appropriately those hoodlums arrested for
snatching the passengers' personal property.

Prevent all illegal actions (committed) by cadres amnd
workers by warning (them) that we will send them to
work sites.

Hopefully, the above measures will bring good results
to the task of serving train passengers.
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PART III. ' ' TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)
Thanks to recent articles, we have had an overview of

1.

10.

the economic situation of the Sociglist Republic of
Vietnam. ' '

When the north-south transportation routes were
reconnected, passenger volume increased. The consequence
of easy comings and goings is that many new thoughts,

new points of view have moved into the North.

The first progressive change is that the farmers object
to their duty as co-op members regarding work on the
farms and in the forests. Co-op members produce a

lot but don't get to enjoy the fruits of their harvest.

Meanwhile, cadres and technicians returning from HS
Chi Minh Cibty are tortured by a "have-not" complex.
They think their pure living causes them to suffer
because they are not as well off as the people of the

South.

To settle the discontent of the people, the party and
the state accepted a supplementary economy policy.
Farmers are permitted to sell products produced by the
supplementary economy without paying taxes.

In that situation, farmers become well-off finahcially
and turn into consumers. At the same time, cadres and
workers must be very thrifty just to make ends meet.

Thoughts of hustling for easy money are often discussed
among cadres and workers. Consequently, these shortages
lead to instances of bribery and "palm greasing” invol-
ving cadres and station workers at the Hanoi train
station.

There have been cadres caught taking bribes who dared
raise the following argument: %"So many years of war,
surely it's time for a little pleasure, eh?"

To aveoid distortions of the truth to the effect that
the state wanits the entire populace to follow the
doctrine of self-denial, the authorities in the
provinces must announce to the people in their province
that "Socialism never wants the people to be miserable.”

But in the current situation, we continue to encounter
difficulties brought about by war and natural disasters;
the consumer society is not yet appropriate to the
realities of our country.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. EHi¢n nay cac_can bd va cdng nhén v:Lén co cai mic cém
thitu thon vi luong ctia ho khéng noi duge hai ddu.

2. Tai sao co ca:L hién tugng trén? vi mPt so ddng can bg,
cdng nhin vién d Nam ve da tuyén truyen cai tu tudng
chay theo kiBu song xa hfi tifu thy.

3. Néu bj cémh cap 'bhl hg ¢o nhung lugn diéu nhut sau: " Sau
chi€n tranh thi phaj suo’ng ndt chut, bao nhidu nim khd -
henh rdi thi bay gic phai huéng.":

. Hoequén ra_ng trong xa h{i tiéu thy sy can, th:Let tifn lgi
chi lam ot phuong tlgn dan den tu tudng lam tién va do
la d3u moi ectia tQ:L loi.

5. Néu ndi 1a "c3n" I3 JMtign 1git th:L noi den. sang mai cung
khéng hét duge. Chic ,chin co ca::. Xe dap la can 1la tién
19i hop di bo. ROi ¢b cai xe md t8, tién,1¢i hon. Co
8 t8 ci gla d:.n.h di choi khong s¢ mua s¢ nang lai tién
1l¢gi hon, vdn vén va van van.

6. Nming hoan cinh chua cho phép chung ta chap nhan kidu
song xa hii tiéy thy. Nude chung ta dang g¥p kho Jhsn
- vi thién_tai, vi Trung guoe 'bhvzdng zuyén de doa vé phia
Bic va vi ch:_en tranh da kéo dai hon chyec nEm gua.

7. Néu chung ta quén nhing difu trén ma d& thid 1léng minh
chay theo kiBu song xa hfi tiéu thy thi s¢ ring nhung
thanh tgu cla cufe khang ch:n.en se khong con nua. Con va
chau chung tg se khd dugc hudng dgc 18p tu do ma cha
mg, Ong ba da tranh dau chong ké thu dk gianh cho
chung ta.

8. Chung ta ph&i bd cai thai dp mjc cfm, bat man vi pha:L
song tan t:l.én trong cai the gioi vin minh h::.én dai.
Song ti&n tién va khdng bj nuoe nao chi phoi la mPt @idu
rat quan trong cho dan tfc ta.

9. Ngoal ra, neu chu.ng ta_thé long m.:.nh chay theo 101 song
cia xa _hfi, tiéu thy, bo "nep song moit mot neép song cach
mgng la chung ta di vao con duong 1:91 loi.

10. ‘Ghung ta phal tro’ la:. voi 19i sodg glan di, va lanh Jmanh
phu hgp voi hoan canh chung cla t nude va dong bao toan
qude.ung quén 10i noi ctia HO Cht Tich.
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Hung va Chm
Hung: Dgo nay khéng t3n tién thl khéng ai =n.
Cim: Cai gl cung d&t, luong cla t8i ching bao gid ndoi

2

dugc hai dau ca.

Hung: Minh phii xoay s& 1am zn chii khéng thiBu thon

Cim: Anh djnh lam gi?
Hung: Nghe anh Tung noi mua vé tau rdi ban lai gia cao.
Cim: Lam v8y co trai phép khéng? |

Hung: Doi thi phii 1idu.

Clm: 'Ngéy mai t8i s€ di xép hang mua vé voi anh.

Questions
1. Hung co phong luu khdng?
. Luong cla Chm co ai &% noi hai dau khéng?

. Hﬁng co6 y djnh 1%31 +i®n cach nsao?

2

3

li. Ai &8 nghj cach lam tién trén?

5. Hoan cinh clia Hung bit Hung lam gi?
6

. Chm cd ng&n cdn cai ¥ djnh 1am tin cha Hing khong?

oL



PART IV.

L.79

B. Translation of the Dialog

Hung:

Hﬁng :

Hﬁng :
Chm:

Hung and Chm

Nowadays, if you're not thrifty, there'!s not enough
to eat.,

Everything is expensive; on my salary 1 can never
make ends meet gt agll.

Myself, I'm going 0 hustle up some money, not stay
so broke.
What do you plan to do?

I heard Tung mention buy:.ng train tlckets then selling
them again at high prices.

Is doing that illegal?
If youtre hungry, you have to take risks.
I'11 go get in line to buy tickets with you tomorrow.
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P.A.RT(V; LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A, (1

Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. %The word or phrase
for translation will be w»epeated in isolation at the
second reading.

1. Anh da 1inh luong chua?

2. Néu co luong thl t8i da phong luu rdi.

3. T8i ti€c la ¢8 %y khdng cd nha.

L. 4nh néi nhu v@y 12 khdng thye 6 rdi.

5. Moi 8 ngdi t8i mudn ban vii b vide niy.
6. Tai sao anh bat man vay?

7. Chi mua nhing &% trang bj cin thist thdi.
8. Nude nao cling vin minh ci.

9. Vit gifn dj théi!
10." D& nghj nay rat phu hgp véi hoan cinh hign nay.
11. Song lenh mgnh thi khde 1fm.

12. Khéng t&n tién thl goi.

13. Co phuong tifn vén t3i thi tidn 1¢i hon.
1. &anh gign vi bj ba By day dit,phdi khéng?
15. ILufn didu 3y nghe khdng duge.
16. Lam nhifu thi duge hudng nhidu.

17. Song trong xa hpi tifu thy thi phii ¢ tién.

18. Cac chi®n si bién phong khang chidn thuong xuyén.
19. TUbng mdt chut nita ai! |

20. Anh &jnh xoay s& lam En ra sao?
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Written Interpretation: -Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading
write down your Ehglis_h translation. :

10.

Trong hoan cénh hi&n nay, luong ctia_so ddng can by va
cng nhin vién khéng noi duge hai dzu.
Do cai mjc ¢&m, thiSu ghén, ai cing co tu tubng xoay sd

lam 3n va tuw do rat dé di deén con duong tPi 10i.

Co nhifu ngudi bj bit thl dwa ra nhimg lugn difu phu sau:
"Bao nhiéu nim khd biy gic phdi suong mdt chut chu.™
Song trong thé gidi van minh thi phdi duge hubng thanh
tWwu cua khoa hec ky thuit v.v...

Iufn diu trén la do &nh hudng cla xa hi tifu thy mién
Nam giy ra. :

Rat budn la, co nhifu nguyi tropg ching ta da hibu-vé
xa hPi tiéu thy ki%u My va 1&n an no.

Biy gio dugg phép dén thanh pHo HS Chi Minh 13 bi &nh
hudng cua xa hfi tiéu thy ngay.

Nhu v@y la ching ta chya gii duge 18p trudng cach mgng,
chua lam du bdn phin cha can bd, cdng nhén vién.

Hoan ¢énh hién nay chua cho phép chiing ta song phong luu
vi chung ta con gip kho khin do thién tai va chien tranh
g8y ra.

Neu ai cﬁng muon chgy theo kibu xa h$i tidu thy thi nguoi
do chua higu ro thyc te cua dat nuoc. v
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(3) Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question,in English. You can take notes while

listening.
Nem 1975, chi®n tranh k€t thic tei Viét Nam. Khi cén bd

va linh vao thanh phd Saigon, mft thinh pHd clia xa hji miln

Nem, ho th&y cai gl ho clng mua ci, t may phat thanh, dBng
hd, xe dap d@nvquﬁn ao. |
Khi ho phdi v& Ha N§i va song thiSu thon thi ho trd nén
bat man va cbébu tudng lam ti&n. Co nguoi lgi tise vl song
chéin chinh nén kh® khéng bing nguoi ta.
Questions
1. Chi®n tranh & Vi§t Nam k6t thilc nim nao?
2. Ai vao t];énh phd Saigon?
3. Saigon 1a thanh phd chia x3 hdi gi?
L. Tgi sao nhing nguoi & Saigon v€ trd nén bat man?
5. Nhimg ngu'!c‘fi‘ nay co tu tudng gi°
Answérs,
1. i975
.2. cadres and soidiers
3. consumer (oriented) society

. shortage of everything

5. 1o make money {(by illegal means)
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PART V.

' Dictation: TUsing the Vietnemese alphabet and

tone marks, write down the following taped sentences.
You may replay the tape as many times as required.
No lexiecal aids are permitted. _

1. Hai ¢hd nghla thugng _Xuyén dyng dgu trén ,pham vi kinh
t€ la chi nghla xa hfi va chu ngh:.a tu bén. _

2. Chi nghla tu ban phuc ' nguo’l tiéu thy. Nhing 1;h1'1 can -
th.let hay tifn 1¢i cho nguoi tifu thy se d:udc chu trong
% sin xuat. :

3. Trong X2 hi tiéu thu, nglidl ban dung ky thuat quang cao
@ cb dfng nguoi tidu thy mua hang hoéa cla minh.

ly. vi véy song trong Xa ho:. nay ma khong co ti€n thi 1luén
ludn bj day dut bdi cai mic cé&m thicu thon.

5. ché nghla xa hi th.'r. nha c3m quyen ch1 dinh logi hang hoa
va so lugng hang hoa duge phép sin xuat a8 dén dung.

6. Nhu:pg hang hoa nao tién 19i hay lam cho ddl song clia
nguoi din thoii mai thi khong dugc san xuat.

7. Trudc kia, ngudi dn chju khb vi khéng biSt nhimg thay abi .
trén 'bhe glo’l. Nhung ngay nay, may phat thanh la phuong
ti8én mé rfng sy hiku biet cta ngdd:. dén.

8. Hiu qua la nhung.- n‘.glidl song, d:lidl chinh th® nay rat bat
man vi sy thieu thon hang hoa can dung.

9. Hp so sgnh 10i song chia ho voi 101 song ctia nguoi dén
trong xa hPi tiéu thy.

10. Vi véy ta da thay nguo'l dén Lién x0 chzn duo’ng cac khach

L.79

ngogi quoc & ngoai pho d% xin mua quan ao caa ho v.v...
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(2) Trenslation: (Vietnamese spoken-English written)

1. In the present situation, most cadres and workers can'g
make ends meet on their salaries. :

2. Because of their "have-not" complex, everyone has s
fast-buck mentality, and from there it's very easy to
go down the road to sin,

3. Many people get caught, then raise the following .
argument: "“So many years of hardship-~ we deserve a
break today!"

4. "Living in the civilized world, we must enjoy the fruits
of science and technology.” '

5. The arguments above are brought about by the influence
of the South's consumer society.

6. It is very sad, for there are many among us who have
understood American-style consumer society and condemned
it. '

7. Nowadays a person allowed into Ho Chi Minh Gity is
influenced by consumerism immediately.

8. Consequently, we are not yet able to maintain the

revolutionary viewpoint; we haven't done enough of
our duty as cadres and workers.

9. The present situation doesn't yet rermit us to live g
life of leisure because we still encounter difficulties
created by war and natural disasters.

10. If everyone wants to pursue the consumer society life-

style, then they don't yet clearly understand the realities
of our nation.
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A.

10.

L.80 "

I1I. TRANSLATION
(Vietnamese-English)

The big countries in the world have spent a lot of money
in order to develop military technology. Because of this,
many types of strategic and tactical weapons have been
put to use or continue to be the subject of resesrch.

Nuclear weapons are regarded as a type of strategic
weapon that many countries have manufactured and equipped
their navies with,

Among the ships that are equipped with nuclear weapons
are nuclear submarines. Nuclear submarines have many
advantages such as the ability to dive deep in the water
and carry out multiple surprise raids and -atbacks.’

During World War II, Germany was able to manufacture the
first generation of missiles consisting of V1 and V2
rockets. These rockets can be considered the Yeldest
brother? of the intercontinental ballistic missile
models.

To avoid their destruction, ICBMs are installed on
fixed pads in underground shelters. Presently, thanks
to the use of wireless electronic equipment, aircraft
flying high in the sky can detect these underground
shelters.

After researching that problem, military technology
scientists solved it by installing missiles on mobile
pads. When necessary, mobile pads can change the
position of missiles esasily.

ICBMs usually carry many nuclear warheads and have the
ability to destroy many targets at the same time.

Even though gircraft, missiles and nuclear submarines
have a significeant place in military equipment, in the
end, infantry forces still play a very important role
in national defense.

If the infantry wants to have superiority, the weapons
with which it is equipped must be modern, from missiles,

artillery and tanks to air defense weapons.

The above-mentioned tactical weapons need to be constantly
improved 2nd developed in order to support the infantry.
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PART III. TRANSLATION

B.

1.

lo.

(English-Vietnamese)

Vu khi, chi®n luge khac vii khi chi%n thugt nhu th8 nag?
Co ngyol nghi vu khi chién luge 1a vu khi hat nhan va
vu khi chien thu@t la vu khi phi hgt_nhfn (non-nuclear).
Cach phan bift nhu th€ khdng hoan toan dung.

’

Ching hgn may bay B-52 aa cb trang bj vi khi hat nhén

rd

hay khdng no,van la may bay chi®n luge. _Con t&n 1lia
mgt dat du co trang bj dau nb hgt nhin cling van duge

. ~ I ”~~

col la vu khi chién thuist.

Tén 1lia yugt Gai chiu, tén 1¥a hinh triph vé t8u nglm

nguyén tu la ba thi vu khi chi®n luge da duge nhidu

nuce c}l,'za v’éo s® dyng. Cac wvu khi chi'én\ thuit nhu!exe ting,
tén lua chong ting, phao v.v. khéng ngung dugc cai tien
va phat tri&n.

' V8y ta_co th® tgm ndi phu sau; cac vi khi chi®n 1yuge

duge dung d® pha hiy cac co s§ quén sy tal dat nude djch
va vu khi chien thuft dugc dung d& chong lai (to resist)

sy ti%n c8ng cla djich.

Tat c& cac logi vl khi chi®n thugt, nhat 13 cac logi vi
khl trang bj cho luc quén, khéng ngung dugc cac nude ldn

cai tién va phat trikn.

DE chong cac logi xe tang mdi co sic co dfng cao, nguoi
ta da_ché tgo ra nhifu logi ténp 1ka_chdng tang. Logi,

tén 1ka chong tang thé h§ ba co thiSt bj ty dan va chi

thi myc tiéu bang la-de hong ngogi.

Tuy vi khi chi®n thuit ddng mdt vai tro quan trong nhiém
vy chi vign cho b binh, nhung gac nha khoa hge ky thudt
quin sy van khéng coi nhe sy phat tridn va khi phong
khdng.

Gac _nuge 1om, vi ¢o lye lugng khdng, quén mgnh, nén co

J 4o dung khdng quén d% tien hanh cac cufc tip kich
chien lugec.

Say nhiéu nim nghién cim, céc'nlg.é khoa hoc quin sy dung
nhung thanh fyu moi nhat cfia ky thudt v0 tuyen dign t@
d® che tgo cac logi ra-da co nhi&u khi ning dzc biét.

Co logi ra-da phat hién duge djch & mpi a3 cag & trén
khéng tu rat za. Co logi co th®t phfn bift chinh xzac
mpe tifu va dan duong cho khdng quin trong moi difu kién

thoi ti€t. C& hai logi nay d8u co khi ning chdng nhisu
cac. ‘

102



L.80

PART 1IV. ' LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A Dialog | Trang va Nghia
- Trang: Anh moi hoc vé v khi chi®n luge va vu khi chien
- thugt, phai khéng? '

Xehia: Vang, t8i mdi via hoe xong, nhung cing chi bi%t qua
loa the thdi. :

Trang: Anh co th® kB cho $8i bi®t vai thi vi khi chi®n luge
Guge khéng? \ '

Nghia: Duge chil. T8i bi8t hai thi: Tau ngfm nguyén td va
tén 1lda vugt dai chiu. ‘

Trang: Con vu khi chi®n thudt?

Nghia: V& vii khi chi®n $hugt £8i cling chi biSt cb hai thi
th8i: MOt la phao va hai la tén 1l&da chong ting.

Trang: T§i myon biét nhifu hon nita v8 vii khi chi®n luge va

. Nghia: T8 sé cd gfng HSt sic &8 gifip anh. T6i rat thich
nhung nguoi muon hid%u biet rfng nhu anh.

Questions
1. Ai moi hoe v€ vu khi chi®n luge va vi khi chi®n thudt?
2. Phao thufc logi vi khi nao? Con tau ngdm nguyén t&?

3. Trang v:é Nghia, nguoi nao la nguoi muon -hibu bidt rng?

Nguoi nao phai nghién cuu thém?
li. Tai sao Nghia thich Trang?
5. Nghia hia (to promise) sé lam gl?
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PART IV, ; '
B. Translation of the Dialog

Trang and Nghia

Irang: TYou've just received instruction in strategic and
tactical weapons, haven't you?

Nghia: Yes, I have, but my knowledge on the subject is still
very superficial.

Trang: Can you give me the names of a few strategic weapons?

Nghia: Surely. I know two of them: nuclear submarines and
: intercontinental ballistic missiles.

Trang: What about tactical weapons?

Nghia: I also-know only two tactical weapons: GCennon is
one of them, and the other type is antitank missiles.

Trang: I want to know more about strategic and tactical
weapons. Can you do some more study in order to
help me?

Nghia: I'll try my best to help you. I like people very much
who want- to broaden their knowledge like yourself.
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PART(X; - LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
A. '

. Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word or
‘phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

1. Hp ludn ludn cdi titn cach lam vife.

2. Lién-x8 khdng ngung phat trikn va khi.

3. 6o thb phat hi¢n may bay & mei df cao.

. Chung +8i 1_01_1§£ phii trd 1&1; |

5. Ong co phin bift duge ca:L nao tot ca1 nao xau khang‘?
6. Thoi ti8t vung nay thay abi 1ludén ludn.

7. Vai tro cla My rat quan trong.

8. ©Nude ban chi viﬁnAcho chung ta. |
9. May nay co tht phat hién tén 1da & trén khiéng.

10. Tén 1ha da bj tidu 4idt trude khi tac chi®n.
11. The gici gbm co 5-dai chiu.
12. Hp 42 nghién ciu thanh cdng logi va khi do.

13. C2n phat trikn khi ning sin co.

1. Tén 1&a cung co th: la mPt v khi phong khong.

15. Hién nay co g3n 10 nudc c¢6 vi khi hat nhén.

16. Tén 1da duge a3t & duoi hEm negfm.

17. Pd-la-rit khéng phii 1a t8u ngim neuyén t.

18. Nudc nao co y d0 dung khéng quin tdp kich djch?
19. Tén 1%a ndy cb thiSt bj by din.

20. Ky thuft v8__ituyen dién t% ngay cang cii tién.
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Written In‘berpretatlon. Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second reading,
wr:.te down your Ehgl:.sh translation.

1.

10‘

Gac nha khoa hoc ky thudt quén sy da nghlén citu thanh
cdng nhiu loai vu khi moi.

Tau ngam nguyén tQ la mdt loai vu khi chlen luge da duge
nhifu nude che tao.

Loai tau ngam ngy co nhidu uwu the vi no co th® 13n sdu, .
tép kich bat ngo va tien cdng nhifu lan.

EY tranh bi tiéu dlét, tén 1&a vugt dai chiu bay g:Lo’
duge At trén bE co dfng. .

Nhing t&n 1&a vugt _Gai chiu mang nhifu dfu nﬁ hat nhén
co th® bin vao nhifu myc tidu cung mft lue.

Cac loai va kh:. chién thuit cung du:q?c céi tién va phat
tridn khdng ngung.

Tén 1da va phao dugec phat trién va chiem mdt vi tri
quan trong trong trang bj.

Hai tht vu khi nay g:ui mgt vai tro quan trong trong
nhiém vy chi vién cho by binh.

Trong chién tranh hign dai nhigu logi tén lua chong tang
da dugc dung d® chong cac loai xe tang co suec co dong
cao.

Vi khi phong khdng, cung duge phat trién magnh me d% chong
lai cac cudc tép kich chien luge.

106



€3)-

L.80

Listenir}g Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice., After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question din English. You can take notes while
listening. o T T

Tinh hinh th8 gidi cang ngay cang cing thing, hai nude

Lién-x8 va My tiSp tyc ché tao cac loai vu khi zhi®n luge

tu t8u ngdm nguyén t& dén tén 1da vugt dai chiu.

Cac va khi chi®n luge nay c6 khd ning tin cdng nhifu 1&n

va bin vao nhifu mye tidu cung mft luec.

Cac ky thuft v8 tuyén didn t& da chitm mdt vai tro rat

quan treng, trong cdng tac phat hién djch tu rat xa, trén cac

dgi chiu cung nhu ngoai bikn.

ouestions

1.
2.
3.

k.

Tinh hinh theé gidi hién nay the nao?
Nhimg mide nao chu trong vifc ché tgo vu khi chin luge?

Hai thy vu khi chi®n luge nao da duge noi dén trong
dogn nay?

K& hai khi nzng clia vu khi chi®n luge.

5. Ky thu@t gl da chi®m mft vai tro quan trong trong cdng
tac phat hién djch?

Answers

1. tense )

2. TUSA and USSR '

3. atomic éubmarines, intercontinental missiles

li. can carry out repeated attacks/ attack many objectives
at the same time

5. wireless electronics

-
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. PART V, ]
B. (1) .

, Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and
tone marks, write down the following teped sentences.
You may replay the tape as many times as required.

No lexical aids are permitted.

1. Voi da phat triln hign nay clia khoa hoe k¥ thugt quén
sy, m@t ngay gan d8y cac nucdc co th® dung vu khi chien
luge dt tifu diét nhau ma khdng c@n thay nhau.

2. Von d8u tién cdng gdm cac tén lda vugt dai chiu mang
nhieu dau nd hat nhin voi kh& ning pha hiy nhifu myc
tidu cung mdt luc.

3. Vong hai tien cdpg gdm cac may bgy chibn luge va t3u

ngdm nguygn tu dung $&n lia va vi khi hgt nhfn quet sgch
cac vi tri quin sy chua bj hoan toan pha hiy.

. Trong khi do, nyde bj tién ¢dng dung cac v khi chién
luge chua bj pha huy bin tra thu. ‘

5. Vi vay hién nay nude  nao cung chu trong, dén cbng tac .
phong thu cac khi gioi chien lugc cua minh @8 tranh khoi
bi tiéu diét trucoe khi tac chien. :

6. DB tranh khdi bj hoan, toan tifu_dift vopg ddu, cac nude
chu trong den vifc phat trién vu khi phong khéng.

7. Trude g%t,ngu&} ta dung cac thanh tyu ky thuft v tuyen
dign tU moi nhat d& che tao cac logi ra-da dxc bidt.

8. Nhiung logi ngy €6 khi ping nhanh chéng phat hién djch
trén khdng tu rat xa va & moi d&§ cao.

9. Dfng thoi co th® phin bift duge chinh xdc mye tiéu va
dan duong cho khdng quin trong mei didu kién thoi tist.

10. Vi the trong chi®n tranh hién dgi vi khi hat nhén se
chi®m nPt vai tro quan treng. Nude nao co,khd ning
tranh khoi bl tiéu dift trong vong dau, nudc 8y se
thing.
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(2) Translation: (Vietnamese spoken-English written)
1. Military technologists/scientists have achieved sueccess

in their research on many types of new weapons.

2. Nuclear submarines are a type. of strategic weapon that
has been manufactured by many countries.

3. This kind of submarine has many adyantages because. .
it can dive deep in the water and carry out surprise
raids and multiple attacks.

. In order not to be wiped out, ICEMs are now mounted
on mobile pads.

‘5. ICBMs carrying many nucleaf warheads can fire at many
targets at the same time.

6. Tactical weapons of many types are also constantly
improved and developed.

7. Missiles and artillery are developed and have an
important position as equipment.

8. These two types of weapons play an important role in
the support given to the infantry.

9, In modern wars, many kinds of antitank missiles have
been used to combat the types of tanks that are highly
mobile.

10. Air - defense weapons are also developed to fight
against the strategic air raids.
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PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-English)

1. In lesson 80, we studied about strategic weapons. Lesson
81 will help students to understand about tactical
weapons that' the countries in the world have recently
manufactured. )

2. Next year America will equip its marines with a short-

-~ barreled type of artillery piece. Different from previous
artillery, its advantage is that the time for preparing
to fire will be shorter and it(the weapon) will be
lighter. )

3. After many successful expériments, the German Federal
Republic has mass produced the Leopard 2 combat tank.

h. Engineers attach much importance to protecting the
Leopard 2 against antitank missiles by means of
Steel armored plates that have a high degree of hardness.
Between the armored plates there are, in additionsseparate
layers of plastiec. :

5. In order to resist other tanks, this tank is armed with
120-millimeter smooth-bore cannon and fires fixed wing
shells.

6. A bank is a téctical weapon bhab is used bo Suppord
infantry; therefore, enemy forces search for all
kinds of wespons to destroy them.

7+ For example, England and Belgium have developed and
manufactured a type of anitank armored vehicle. On
top of the vehicle toward the rear there is a rack
of five antitank missiles. Inside the tank there are
five reserve missiles. ‘

8. The missiles mounted on the armored vehicle have a
minimum range of 150 meters and a maximum range of 4000
meters. These missiles have the. ability to search for
targets by themselves in order to destroy them.
Therefore this missile is called s missile 'with eyes!.

9. Although missiles are used to destroy other modern
weapons, these missiles themselves are sglso destroyed by
other missiles.

'3

10. Engineers always attach importance to inecreasing the
speed of airplanes that have the speed of sound in
order to win predominance in the air. But these types
of airplanes are only used in combat missions. They

~ cannot patrol or fly for a long time.
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PART III. TRANSLATION

B.

10'

(English-Vietnamese)

Cac nude cang co lanh héi ron, va da1 lgi cang can co _
mdt 1uc lugng hai quin mgnh dg bao vé lanh hii clia minh.

Ngay nay, voi khoa hoc ky thuat guén sy, phat tridn khong

. ngung th::. SV vi phem lanh hii cung thuong xuyén x4y ra.

Cac nudc 1on dy tinh dung @4 cac phugng,tién nhu ky
thuft v8 thuyen dign ti cla ra-da, va may bay dém khi
@® ngin chin cac vy vi pham nay.

Ra-da h:x.en dai co khi ning phat hjién djch nhanh chong

tu xa, phén bift mye tidu chinn xac v.y. Nhung ngin chin
cac tau ngam va t3u ndi th:. ra-da_ va may bay. co toc df
&m thanh khéng mang lai ket qua tot.

Vi vay, may bay dfm khi mgi ady xust hign & chau R,
bay la,mdt, 1oa1 may, bay canh qugt co kha nang bay cach

- mit nuoe va:L met, co th® vugt cac chudng ngai vt giong

nhuz ddng 'bac nhiy c3u.

Toe &P trung binh clia may bay la 150 Ki-18 mét/gio

va bay trén khong, 1i8n 20 gid ma khdng can ha canh.
V1 vEy . no rat co 1ch 1gi cho sy tu&n tra mat bi%n, tien
cdng t3u nbi hay tau ngam.

Ngay nay, cac nha khoa hoc ky thuit quan rat chu
trong nghién cuu va che tao cac lo‘gl tén lua, tu tén 111a
hanh trinh, khdng d:o:L khong, dat doi khong, dat doi dat,
tén 1ta chong 'bang dén tén 1la d:o:L tén 1la.

Giua tén 1fa Va phsao, cac nha quin sy’ thuO'ng chon tén 1lfa.
Tén 1la co khi ning tu djéu kh:l.én va_ty t:un mpe tiéu

ad diés. Ngoai ra tam bin cta tén lua thuong xa hon
phao.

Nhu’.ng gla che tao,mft tén lua rat a‘ét va ch:L d'ung dudc
ndt 1an so_ voi phao. _Nén chi co cac nudec lcm moi eo
th® sin xu%t va ay tru dugec nhifu logi tén 1ka a& s&
dyng khi tac chién ma thdi.

Cac mio’c nhd bufc phii chon cac "Anh ca", My hay Lién X3.
Con néu khdng mucn lam tay, sal thl hop tac voi nhau 1dp -
mdt 1lién bang G& béo vé chti quyen ctia minh.

Ca;lc nha cam quyén cla lién bang co thé dung tai nguyén
cua midc minh g% chung mig cac vu khi chién luge nhu

' t3u pgim_nguyén t, tén 1fa vugt,dai,chiu, , B-52 hay TU-16

va cac vu khi ch:.en thugt nhu phao nong ngan, Xe tang

chién dau, tén 1lfa co ™mit", boc thep chong ting v.v..
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE

A. Dialog Chinh va Khucong

Chinh:
Khuong:
Chinh:
mumg H

Vu khi hién dgi hién nay co gi mdi lg khong?
Anh muon bi%t v& vu khi chi®n luge hay chi®n thuft?
Anh cho bi8t v8 vﬁ khi chi®n thuit di.

My se trang bi cho lmh thuy danh bd phao nong ngén
XM. 20l

Con xXe ting chi®n dau thi sao?

: Lién ‘bang Dic co logi mdi 1a "Lé-a-péc 2",

T3i nghe "Lé‘-o-pac 2" co nhidu khi ning chidn dau
lém, co d.‘tmg khéng anh?:

Co lo'p giap bdo vé ct:tng va c¢o phio ¢d 120 mi-li-mét.
Chac Xe nay chi vién b3 binh tot 1im.

Questions

l'
2.

Xe

Chinh muon bi€t gi v€ vu khi hién aai?
Chinh muon biet v& wu khi hlén dai neo?

My se trang bj gl cho 1:.nh thiy danh bd?
Theo bai bao thi vu khi nay co khé ning gl?
Nude nao ciz'é tao xe ting "I1&-8-pac 2"?
Xe-t‘é_ng nay co6 nhing gi a8 bio v§ nod?

ting thuong duge dung chi vién cho don v nao?

—



PART IV.

. L.81

B. Translation of the Dialog

Chinh and Khuong

At the present time, is there anything novel about
current weapons? ‘

Do you want to know gbout strategic weapons or
tactical wegpons?

Tell me about tactical weapons.

The United States will equip marines with the XM«20l
short barreled artillery piece.

What about combat tanks?

The German Federal Republic has a new type, the
Leopard 2.

I heard that the Leopard 2 has many combat capa-
bilities. Is this true?

It has hard protective armor plates and 120-milli-
meter cannon.

This vehicle certainly will gid the infantry
very well.



L.81

PART(XS LESSON CRITERION~-REFERENCED TEST
Ao - .

‘ _ Vocabula:g'y in Context: Each of the following words
or phrases will be given in context. The word on

phrase for translstion will be repeated in isolation
at the second reading. -

. Don vi nay @i tuBn tra toi nay.

. Trudc khi sin xuat phii thi nehiém ai.

. May bay camh gquat bay chim 13m.

1
2
3
L. T8i ggp anh By trung binh hai ngay mdt 13n.
5. Hp djnh sin xuat hang logt xe & 8 moi.

6. Toi thiku la sau nguoi. |

7. T8m bin cung khé xa.

8. Co nhing t&n 1fa ty &idu khibkn.

9. Chi nghia banh trudng la mét chume nggg':vé‘b. cho hoa binh.
10. MBi ngudi cb hai wit. |
11. 4Anh a® gi & trén noc xe?
12. Tem thép nay cimg 1&m.
13. Ao nay gidng nhu do clatdi.
Uy. DPng tac do Gé&.
15. Phao nong ngin lam bing thép.
16. Dﬁng cai nay d% pgin cich gao va ngd.
17. Phao do ¢d bao nhidu?
18. Trén noc xe co cai gian tén 1%a.
19. Phii. dy tru g;o.
20. Nguoi Bi néi tiéng Phap.



L.81

(2) Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading, .
write down your English translation.

1. Chi vign lyc quén la mPt difu rgt quan treng. Vi guan
ditm do, chuong trinh_ché tgo vu kh:. chieén thuft da
dugc phat dong mgnh me.

2. Nuac Du:c da thi nghiém thanh cdng mPt loai =xe ta_ng ch:l.en
dau moi va dwa vao san xuat hang logt xe ting chien dau

nay ngay.

‘3. Xe tang nay co nhigu kha ning dgc blét nhu co 1dp glap
bdo vé mmg va duQ’c lap phao co 120 -11-met. ,

L. Trong khi do2 cac nha khoa hege ky thugt quén sy Anh
nghin cuu va sin xuat mft logi xe bee thep chong ting.

5. Xe na duge trang bi ba.ng mot g:.an tén 111a chong tang.
Tam ba_n toi thiu la 150 met va t0i da la 4000 meét.

6. GCac may bay, co toec dP sifu &m dugc dung d:é chitn d%u va
ngin chin may bay dén tien cdng lanh thb cla m:mh

7. Nhung may bay co toc .80 siéu &m, neu dung vao cong tac
tusn tra mit bi%n thi khédng co 1gi.

8. Nhat la khi cac t8u, ngim nguyén i ,hién nay co thé lsn
sfu duge gin 1000 mét va & duoi nude rat lau.-

9. Dt chong lgi cag vy vi phgm laph héi, § chiu Ru xuat
hién mPt logi may bay mo’:L la may bay dém kh::.

10. Logi may bay canh quat co th® bay trén khong llen 20 g:.d
ma khong can ha canh. T\Iguo’::. ta dy tinh dung may bay
d& tusn tra ma'b bigén.



(3)

L.81

Listening Comprehension: L:Lsten to the follom.ng
.paessage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening,

Iyc quin My kién quyet tang cuong hda 1lyc cfia bf binh
bing cach aung logi phéo nong ngin XM.20l d¢ trang bj thém
cho b'é.binh. Ngoai ra; My cung ss muia logi Xe ting chien
dau moi "L&-8-pac 2" chia Dic va xe bpc thép chong ting clia
Anh. |

Trong khi @b My se ban cho chfu &u logi may bay canh quat
d® dung trong cdng tac tulin tra trén m5t bitn.

Questions

1. Iyc qudn My kién quyét lam gi?

' 2. Trudc dfy XM.20L da duge bf binh My dung chua?

3. My se mua clia })tic 'bhu! va xhi nao?

L. Nude ainh sé ban cho My thu T khl nao?

5. Chau &u sé mua cfia My thu vu kh1 nao?
Answers
l. Strengthen the fi_re power of the infantry,
2. not yet
3.. combat tank "Leopard 2"

. antitank armored vehicle

5. DPropeller-driven planes
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PART V.
B. (1)

L.81

Dictation: Using the Vietnemese alphabet and
tone marks, write down the following taped sentences.

. You may replay the tape as many times as required.

10.

No lexical aids are permitted.

CPng hoa 1ién bang Ditc a3 thi nghifm thanh céng mPt,
logi xe ting chien dau moi, Dy tinh dua vao san xXuat
logi xe tiang nay vao nim toi. :

Kh& ning cla logj Xe_nay gdm 1&p giép blo v€ ¢d dP cing
cao, ,dugc 13p phao ¢d 120 milimet nong tron, bin dan

co canh co djnh.
Trong khi &6, nude Anh mdi ch8 tgo mdt logi xe boc ‘thép

2

chong ting cho Ijic quin cla minh va cha Bi.

Trén noc_xe vé phia sag co,lip mdt gién 5 t&n -1&a chong

ting va & trong gian.con co 5 tén 1¥a dy tru.

Ngoai t&n 1fa nay con ¢b logi tén lfia chdng xe ting
co suc ed dfng cao. Loai t&n lia nay co thiet bi Ty
déIl VeVe .

Ve qua cac nude Anh Bi hgp tac che tgo va sin xust mPt
logi may bay dém khi. :

Logi may bay canh quat nay co th® bay cach mit nudc vai
met. Trongkhi bay, no co th® vugt cac chuong nggi vét
giong nhu cac dfng tac nhay cau. :

Khi ning cla logi may bay nay la no co thé bay 1ién 20
gio ma khong can ha canh. ° . . .

May bay nay sé duge dyng d% tudn tra myt bikn, tisn

cdng cac tau nbi va tau ngam.

Day 1la tat cd cac vii khi chi®n thuft hifn Ggi hi¢n nay
dang dugc su dyng & bao v€ hoa binh.
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(2) Translation: (Vietnsmese spoken-English written)

l.

2e

30

9. .

10.

Supporting the army is a very important matter.
Because of this position, programs for manufacturing
tactical weapons have been pushed strongly.

Germany successfully tested a new type of combat tank
and put this type of combat tank into mass production
right away.

This tank has many special capabilities, such as hard
protective armor layers, and it is armed with 120
millimeter cannon.

Meanwhile British scientists and technologists developed
and produced a type of antitank armored vehicle.

This vehicle is equipped with a rack of antitank
missiles. The minimum range of fire is 150 meters,
and the maximum range is 4000 meters.

Supersonic airplanes (airplanes that fly at the speed
of sound) are used to fight and stop airplanes that . come

to attack their territory.

But supersonic airplanes are useless for pétrolling
missions over the surface of the sea,

This is so especially since modern atomic submarines
can dive nearly 1000 feet deep and stay under the
water for very long periods.

To counter violations of territorial waters, a new type
of airplane, the hover plane, has appeared in Europe.

Propeller type airplanes can fly in the air continuously

for 20 hours without needing to land. It is planned
to use such airplanes to patrol the surface of the sea,
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L.82

PART III. TRANSLATION
A. (Vietnamese-~-English)
1. Nowadays, when people talk about weapons, they usually

talk about contemporary nuclear wegpons, missiles,
supersonic aircraft and radar.

But people forget that no matter how modern they are,
weapons are only a means to a quick solution in a
tense situation. -

For example, a large country might use such a nuclear
weapon as the cruise missile to effectively do away
with the military installations of the enemy. These
facts absolutely do not mean that strategic aircraft
have lost their usefulness.

That is why, after the first round of attack, the
foot soldier and the infantry weapons are still what,
;‘bovg other things, decides the outcome on the battle-
ield. 4

Nowadays, people have to acknowledge that the foot
soldier and his rifle are still basic weapons
whose effect is to be reckoned with on a permanent

Along with technological developments in the manufacture
of contemporary weapons, project engineers never cease
conducting research and experimenting with various

types of versatile guns; the varied usefulness of these
guns is to effectively destroy all targets on the
battlefield. :

The foot soldier uses armor piercing projectiles to
destroy targets that have a hard surface such as tanks,
armored vehicles, and fortifications, or he uses
fragmentation  grenades or chemical grensdes when he
confronts a great number of enemies.

Instead of using only one type of grenade launcher,
the U.S. forces also mount grenade launching tubes _
onto small caliber guns such as the XM-203 type which
combines the M-79 with the M-16. :

'Among the basic infantry weapons, the M-79 is the most

effective one. It can release/shoot many different
types of shell such as the fragmentation grenade, the
armor piercing projectile and the chemical grenade.

However, in practice, no matter how contemporary the
infaniry weapons are, if the foot soldier lacks in
intelligence, in courage and in spirit, then those
Weapons wWill not have any significant advantage.
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PART III. TRANSLATION .
B. (English-Vietnamese)

1. Trai lai céc dy, tinh cha céc pha khoa hoc nghifn cfm k¥
thuft quin sy va thi nghigm vu khi hifn dgi thi nguoi
linh bJ binh va kh¥u sung truong van la vu khi co bin
trong the ky thu 21. - '

2. Ngu&i_,ta cé quan ditm sai 1%m nhu vay yi trong 10 nim
qua ky thulf che tgo vu khi hién dgi da phat tritn khing
ngung va qua nhanh,

3. Ching hgn,dign t& a2 va dang dong mpt vai tro rat quan
trong cho sy phat,tribn trén. Cac tén 1da ak logi dung
thiet bj ty dan co tht tim myc tidu pha trong mei didu
kién thoi tiet.

L. Mhung tén 1ka,co 19i ich dSn agu di ntia thl cong dyng
cua no cung bot di khi no bj cac logi, ra-da co kha ning

’ 4

nhanh chong phat hign trén khéng va tu rat xa.

5. v ;l\:hfia nhén &idu do nén gi'éy nim qua cac logi vu khi .
chien thuft khdng ngung cai tien va phat tri®n, nhat 1a
cac logi vu khi trang bj cho luc quén.

6. Logi vii khi cin bin nhat vén 1a khbu sing truomg. Yl nd
co tac dung 18y dai va dugec quén 9fi cta cac nudec st dyng
rat rdng rai va khdng ngung dugc hoan thién. :

7. Trong difu kién chien tranh hign dai, nguoi 1link bP
binh mong muon co mdt kiku sung van ning, tuc la co
cdng dyng tifu dift dugc mei myc tifu nhu xe ting, cdng
sy hay so déng ke thu.

8. Didu mong muon trén co th: thye hifn duge_trong mdt ngay
rat gan diy. Hifn nay.cac nha khoa hoc ky thuit dang
thi nghifm mt lggi sung by binh ban bang, la de hong
ngogi. Nhu ta,da_biet la de hdng ngogi co khi ning pha

, 4 .

cac mpc tiéu co vO cung.

9. Trong khi chd dgi céc logi v khi hin dai_duge si dung
- rfng rai thi hifn nay nguoi linh bd binh da co mft

10. Logi simg pay co nhifu khi ning luc binh thuong thi sk
dyng nhu sung M.16, nhung khi ca@n lgi co th® st dyng |
nhu khiu M.79. Khhu XM.203 co th® bin nhiu logi dan co
tac dyng khac nhau nhu dgn xuyén thep, dan hoa hoc va
dgn sat thuong v.v.. :

1
[\
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P.A.Ri'~ IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Trung va qQui

Trung: Co vu kh1 Jhat nhan, ma;[ bay sigu &m va ra-da hién
dal thl sing b3 binh mat het tac dyng roi.

Qui: sSupg bd binh chi mat tac dyng kh:. duong dfu voi, vu
khi hat nhén. Nhung neu con l:th b8 binh thi sung
b binh con ¢o cdng dyng.

Trung: Dong y. thg kh¥u sung truong ’ch:L duong ddu voi
mdt xe ting hidn dai the nao duge!

‘Qui: VBy chfic anh chua nghe dén stng XM.203 rdi.
Trung: Loai sung chong tang chfi giv |

Qui: Dung. DAy la kibu simg trugng ven ning. NoO co thd
bén duge ba bon logi dan khac nhau. :

Trung: Sung nay co ning khéng?

Qui: Kilang. Nhg 1&m.

.Trimg: Nhu vdy tot 15m.

Questions

1. Tai sao Trung nghi' sung b binh mat téc dung?

2. Poi 'le gui thi trong truong ho’p nao sung bd binh se
b;. mat tac dgng? -

3. Néu con 1inh thi stng bo binh con co tac dung khdng?
li. Trung so sanh khBu stng truong voi loagi vu khi nae?
5. Loai sing myi nhdt kibu giz

6. Trung tué’ng logi stng moi nhat nay la loagi stng gi?
7. Nguoi ta ng kitu sing truong ¢6 nhidu eéng dyng khac

nhau 1g kify swmg gi?
8. Kiku sung nay ban duge may logi dgn?
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PART IV. . R
B. Iranslation of the Dialog
Trung and Qui

Trung: Because of nuclear weapons; supersonic aircraft
and modern radar, the infantry weapons have lost
their effect.

They only lose their effect when they are used against
nuclear weapons. But as long as there are infantry
soldiers,then infantry weapons will still have

their usefulness.

g

Trung: Agreed! But how can a rifle be used against a
modern tank? '

Qui:  Perhaps you haventt heard about the MX-203.
Trung: An anEitank‘weapon, right?

Qui: | Correct. This is a multi-purpose rifle. It can
fire three or four different types of shells.

Trung: Is it heavy?
Quis No, it is very light.

Trung: Then, it is very good.
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~ PART V., LESSON CRITERION-REFERENCED TEST
e ‘

(-

Vocabulary in Context: Each of the following words
or phrases wWill be given in context. The word or
phrase for translation will be repeated in isolation
&t the second reading.

1. Anh da guyet djnh edng tac nhiém vy do chua?

2. Thudc nay co cdng dyng tifu didt bénh sot ret.

3. T8i mat WSt inh thin lam vife rdi. |

b, lSﬁng nay pha cdng sy th"é nao dlio?c!.

5. Anh trd 19i nhu v8y tuc la anh khdng bitt.

6. Tuy nhifn, £3i cﬁ;lg nghi nhu véy.

7. Chinh phl My khong thl‘;ta“nhg_n“ chinh phd Vigt Neam.
8. Binh thuong thi e8 ay dén &ay 2 13n mdt tugn.

9. Chien truong van la noi quyet djnh hang d2u.

10. Vu khi hgt nhén co nhiéu tac dy_z_zg
11. Trai lai sy dy tinh cfia nhifu nguo’l.
12. T8i tuyét nhién khdng biet gl vé chuyén ay ca.

13. Phii ¢o6 phuong tién va @ifu kién moi di duge.
. Lﬁc 1u§’ng A X8t hgp voi lyc lugng B.

15. Ong nén dén nodi ridng voi 8ng ay.

16. Sing truong la mgt vi khi b binh.

17. Mudn cb hifu gud tot thi phdi co chuong trinh tot.

18. Hp da dung cim bio vé lanh thd cha b quoc.
19. May bay Mig 12 may bay sifu &m.

20. Ngdi vao hang d8u cung dugec.
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(2) - Written Interpretation: Each of the following 10
sentences will be given twice. After the second reading,
write down your English translastion.

1. Ngay ney sing b§ binh ¢hi ¢b téc dwng hen ch® nén céc |
ky su co gang nghién cuu d& hoan thién mdt ki%u sung mdi.

2. Nhung mudn cé mdt kibu sing tot c6 tac dyng 18u dai
d¢ bf binh st dyng thi chua co.

3. Trong difu kifn chién tranh hifn dai, vQ khi hat nhin,
tén lta va may bay sifu &m da thay dbi vai tro cha nguoi
linh b binh rat nhidu. - -

L. ¢hing ta ot nghi nguoi 1inh b$ binh vdi kh¥u stng trudng
O nol chien truong thi lam th® nao ngin chin dugec cac
xe ting hién dai. .

5. Vi thi8y cac,vi khi hin gai &2 trang bj cho 1inh bd
- binh, co pguoi da noi: "cai quyet djnh hang g8u trén
chien truong la sy théng minh va tinh th2n dung cém

ctia nguoi linh."

6. Khéng gi phh nhin qi€u 3y ci, nhung sy théng minh & aay
co nghia la biet tien va biet rut (1lui).

7. Vi v8y cdng tagc ché tao vi khi va ad thi€t bi cho nguoi
linh b{ binh da duge cac nudec trén the gici quan t&m

Ca)

den nhiéu.

8. Mgi a8y chimg ta da thay mdt kidu sing ven ning mdi cla

My, chg.'éc XM.203. ' Sung nay la sy ket hgp ctia sung M.79
va M.16.

9. Loai sung nay lig binh thudng thi duge si dyng nhu M.16
va khi can 1gi co th® su dyng nhu khiu M.79.

10. Nhung ching ta hy yong vi khi co hign dgi &8n dfu ai
© nua thi tung,chi la m0t phuong tién ngin chin chien:
tranh the gioi ma thdi.
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Listening Comprehension: Listen to the following
passage which will be voiced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening. -

, Sing trudng duge chS tgo nim 1630, phung d%n nam 185,

rd

- tye la sgu hon 200 nim nguoi ta moi hoan thién duge loai

sung truong hién dai.

, ¥hifu nguoi hy vong ¢én cudi pam 1990 sé€ ¢o mPt kibu
sung vgn nang. No co tge dung ban duge du,cac logi dan
khac nhau va khi c2n thi co th® dung nhu sung bin la de
hdng ngogi. : :

Questions

1. Sung truong dugc ché tgo nim nao?

2. Bao nhiéu nim sau s{mg 't;'u&ng moi duge hosan thién?

3. Nguoi ta hy vong niEm nao mdi co mdt kibu sung vén ning?
L. Sing ndy cb tac aung gi?

5. KXhi c@n sung Iﬁy co tht dung nhu siung gi®

.Answers

1. 1630

2. Nore than 200 years

3. 1990
ly. ecan shoot many types of ammunition
5. laser gun
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10.

L.82 :

Dictation: Using the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tape as many times as required. No-
lexical aids are permitted.

Stng b§ binh chi mAt tdc dyng khi duong dBu v&i va khi
hat nhin. Nhung néu con linh bJ binh thi sing b§ binh
con ddng dung. : :

ing b binh chi mat tic dung khi duong ddu voi tén lha
hay cac vu khi hién dgi. Nhung sung XM.203 dugc su dyng
trong chien trucng mién Nam dugec coi la sung van ning.

Khi sung nay dugce 1&p céc ‘ong phao lgu, 0o duge st dung
nhu sung phong lyu,rifng., Khi cin lai co- tht s dyng
nhu khhu M.79 va co th® bin duge nhidu loai dan khac
nhau. : . :

Tyy nhién, khbu sing nay du hign dai_d&on dfu &1 nua thi
cung chi la m{t phuong tién giup nguoi chien si noi

chien truong.

Theo nhi¥u nguoi thi céi guyst dinh hang dfu trép chitn
truong la sy thong minh va tinh than chién dau dung cém
cua nhung nguoi linh.

Vi vy cac qubc gia trén thS gidi rat quan tam dén van
de giu tinh than guin dfi cao bang cach cho .nguoi linh
nhieu luong, nha J tot v..v.. :

Chinh phti cho ring khi nguoi linh cb ab cac tign 1gi
cung cac do thiet bj hién dai thi tinh than chitn &au
se ting thém nhifu.

Iy do,la pguoi 1linh s¢ chi®n dBu ding cim A& bio v& tai
san cua minh, H&u qua cla cdng tac nay la giu dfc 18p
ty¢ do cho quoc gia. :

Trong khi do cac nude theo chf nghia xa h{i chu trong
den edng tac tuyén truyén nguoi linh, nguoi dan.

Npa eZm quyén thuong noi ké thi cla chi nghia xa hoi
la tu ban., Tu ban va de quoc la ké thu chung cta dén
t0c the gioi thu ba.
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(2) Treanslation: (Vietnamese .sﬁ_oken-Ehglish written)

10.

" At the present time, infantry weapons have only limited

usage, so the engineers have tried to do a lot of
research in perfecting a new- type of weapon.

But if we want a type of weapon that has g lasting
effect for infantry use then we have to wait. (there are .
none yet).

Under modern warfare conditions, nuclear weapons, = . ....
missiles and supersonic aircraft have changed the role
of the infantryman a great deal.

We always think an infantryman with his rifle can do
nothing to stop those modern tanks on the battlefield.

Due to the lack of modern wegpons with which to arm
the infantry, some people have said: %"The deciding
factor on the battlefield is the soldier'!s intelligence
and courageous spirit¥. '

No one denies that intelligence here means to know when
to advance and when to retreat. 5
So the task of manufacturing weapons and equipment for’
the infantry has been given much attention by many
countries in the world. ' '

Recently, we have seen a new U.S. multi-purpose type of
weapon; the XM -203. This weapon is the combination
of the M=-79 and M - 16. :

This type of weapon is usually used as an M-16, but
when needed, it can be utilized as an M-79.

But we hope that no matter how modern weapons are, they
are only a means to prevent a world war.
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PART III. » TRANSLATION ‘
A. (Vietnemese-English)

1. On October L, 1957, the Soviet Union launched Sputnik
into space. This startled the whole world becsuse after
the Second World War nobody expected that Soviet scien-
tists could manufacture and lsunch a satellite into
space like that. -

2. American universities and the U.S. government began to
attach importance to space research programs. They
strengthened math programs in high schools and colleges,
gave support to engineers, and helped Werner von Braun
gzd£more than 150 technicians to enter the United

ates.

3. The first facility for space research was established in
Houstc_anz Texas. Here Mr. Von Braun and more than 150
technicians d4id research on and improved upon the
V-2 rocket.

g L. On January 31, 1958, the United States also launched its
i _ first satellite, Explorer 1, into space. From 1957 to
1973 the TUnited States and the Soviet Union spent a lot
of money on space research programs.

5. During these years, England, France, Japan, and China
all also had their own space research programs. But
perhaps because it was too expensive, only three countries,
France, Japan, and China were able to achieve significant:
. results.

6. In April 3961, Russia launched its first manned spaceship

' into space. The name of the pilot was Yuri Gagarin.
After the 1961 test flight of Alan Shepard in 1962, the
United States also successfully launched into orbit its
first spaceship, piloted by John Glenn. '

7. Comparing the Gemini progrem of the United States
and the Vostok program of the Soviet Union, scientists
of the two countries realized that missions that can be
carried out on earth also could be carried out in space.

8. The objective of the Gemini program was to study the
ability of spaceships to link up (dock) with an orbiting
space statiorn because this ability is very essential
to the success of the Apollo program.

9. The objective of the Vostok program was to use a space-
craft to carry two or three people intoc space. In 196l
Soviet cosmonaut ILeonov was the first person to go out
of a spacecraft and perform a space walk.
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TRANSLATION (continued)
{Vietnamese~-English)

After 1972, the United States no longer attached
importance to launching manned spacecraft into orbit.
However, the United States still continued to launch
weather and communications satellites into space.
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PART III. TRANSLATION
B. (English-Vietnamese)

1. Ngay 23 thang 7, 1980 Lidn X3 phong mft tiu vi trw "Lién
“hgp 37" 1én khoang khéng vu try. ,Dfi bay quoc té gom
-mft dagi ta Lién X3 va mdt trung ta Vift Nam. -

2. DPi bay qudg € nay do phi, céng Vich-to Go-yo-bat-cd chi
huy. D3y 1la chuyen bay thy hai cua Go-ro-bat-c8. Nhan

vién thu hai cua dPi bay la mPt nha nghién cuu Viét Nam
tén la Pham Tuin.

3. Chuong trinh ghuyén bay cla con tay nay dy tinh ghép ndi
voi t.% hgp qui dao "chao mung 6" va "1ién hgp 367. . Sau
do, dQi bay quog te nay se hgp tac yol hai nha du hanh
vu try P6-Pop va Ri-u-min a8 ti€n hagh cac cudc nghién
cuu trén t% hop trong khoing khéng vu try.

. Theo gua tyinh bay, thi @&y 12 m@t chuyén bay cb myec
dich hoa binh do cac nucc chu h3u Lién X8 tham gia
chuong trinh In-te-cd-xmot tién hanh.

5. Sy co myt clz Phgm Tuln trong chuyén bay may 12 _do tinmh
hinh cing thang giuva Trung Quoc va Vift Nam. Vi Lién X3,
mucn cho Trung guoc bigt nuoc Vi§t Nam ching nhung_cung &
trong qui dgo yu tryp voi Lién X8 ma con ¢ trong qui dgo
xa h{i chu nghia voi Lién X3 nua.

6. Lién X8 cing dung chuyen bay cla api bay quoc &€ lam ,
phuong tifn tuyén truyen voi cac nude cua theé gidi thu
ba., Cai 1¢i ich thu nhat khi m@t quoc_ gia nhfn sy chi
phoi cla Li&n X8 la chi vién kinh te va quén sy. Cai
1¢i ich thit hal la mQt cbng dén cua nucde do co th® duge
tham gia vao chuong trinh In-te-c8-zmot cua Lién X8.

7. Ngoai yra Lién X8 clng cho ciec nude khac_bi€t sy thanh |
clng pay la bifu hién ryc ro cua tinh hwu nghi agh em va
phan anh sy thong nhat cha cac nucec cfng dong xa hfi

2 e

chi nghia.

8. Theo théng bao cfa Thing tan xa Lidn X8 thi sic khée,
© cua haj nha du hanh vu try tot va cac h§ thong may moc
trén tau hogt dPng nhu .dy tinh.

9. Hai nha du hanh v try da bit tay vao vife thye hién
chuong trinh cfa chuyen bay. He da thanh cdng trong cdng
tac ghep noi voi tb hop qui dao “"chao ming 6" va "Lién
hop 36" &t ti¢n haph cac cufc nghién ciu va thit nghiém
trén tb hgp cung voi cac nha du hanh vu try khac.

10. Chuyeén bay "Liép hgp 37" da ket thic vao cudi thang 7.
. Trung ta Tufn moi dai ta Go-ro-bat-c8 sang Viét Nam. Hai

nha du hanh vi try da duge nhén din Vigt chao va don nhu
anh hung cua tB quoe.
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PART IV, LISTENING COMPREHENSION EXERCISE
A. Dialog Trinh va Tfmg

Trinh: Anh ¢0 nghe théng bao cta théng ten xa L:Lén X5
Tass khdng?

Tung: Thdng bao _gi anh?

Trjnh: Trung Ta Tudn la ngudi Vi€t Nam d3u tién bay vao
V'll tm.

Tung: Con tau vu try da dugec phong bao g:.o' enh?
Trinh: HOL 9 gio rudi, gid Mat-xco-va.
Tung: Anh co biét chudng trinh ctia chuyén bay nay khéng?

Trijnh: Hp dy tinh gheg noi voi t8 hop qui dao "chao mmg 6"
‘va "Lién hgp 36" :

Tung : Ho sé & trén khodng khdng vu try bao 18u?
Trinh: Chic &8 mdt. tuBn thdi.

I —————————

Questions

1. Thong t3n xa Tass cla nudc nao?

2. Théng tan xa nay théng bao g:L"

3. Trung Ta Phgm Tuin 1a al?

li. Con tau vi try dugc phong bao gio?
5. Mygc aich cla con tau vu tru la gl?
6

. Con tau vui try nay sé & trong khoang khong vi try bao
18u?
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PART V, ‘
- B. Trenslation of the Dialog - -

Trinh and Tung

Irinh: Have you heard the bulletin of the Soviet Union news
agency TASS? .

Tung: What bulletin?

Trinh: Lieutenant Golonel Tufin is the first Vietnamese to
fly in space.

Tung: When was the spaceship launched?
Trinh: At 9:30, Moscow time.
Ting: Do you know the flight plan?

Trjnh: They plan to link up (dock) w:Lth the orbiting space
station Salyut 6, . :

Tung: How long will they be in outer space?

Trinh: Definitely only one week.
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zART(T]/ji LESSON CRITERION-REFEREN CED TEST

Vocgbulary in Context: Each of the following
words or phrases will be given in context. The word

or phrase for translation will be repeated in isolation
at the second reading.

1. & HA Ngi cb Vift Nam Thong t3n xa.

. Chi co My va Lién X6 cé tau vu try thdi.

. Nguoi Vigt d8u tién bay vao vi try la Phgm Tuln.

. Phi cfng la ngudi 1ii may bay.
. Sau khi nghién ctu thi phii thd nghiém.

2

3

. Bao gic anh mdi ti%n hinh cang tac nay?
) BE— .

6

7

. Ai cung nén bio fré stc khde clia minh.
8. Anh noi nhu viy tic 13 anh khéng biet.
9. T3i s8 bt tay vio 1im ngay.

10. 4Anh 3% thdng bao & dfu?
11. D 481 @iBu khiln chuong trinh nay.

12. sy thanh cdng nay biku hién sy hep tac clia nhifu ngu&i.

13. Va no cung phin anh sy thong nhat tinh than cla dén
t9c ta. :

1. Tinh hitu nghi anh em ngay cang chit che.

15. Ngay nao cung co hai chuyén bay.
16. Hp phong tén 1l&a ti%n cbng vi tri.
17. Nha du hanh vi try la Phgm Tufn.

18. Lién X8 phong nguoi 1&n gul dgo ddu tién.
19. Phéi ghep ndi hai chuong trinh lam mft.

20. Lién X8 cing la nudc d8u tién tién hanh cdng tac
t8 hop qui dgo trong khoang khéng vu try. :
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1.83.

Written Interpretation: Each of the following 10

sentences will be given twice. After the second
reading, write down your English translation .

10.

Ngay 23 thang 7 nim nay, Lién X3 phéng mft eon tiu vi
try 1én khoang khéng vu try.

Diu khi®n con tau Vi try nay cb mPt dai ta Lifn X va
mt trung ta nguoi Viét Nam.

Theo thdpg bao, clia Théng tan xa thi con tau "Lién
37" dy tinh ghep noi véi tB hgp quy dao "chao mung 6%.

Theo qua trinh bay thi @i bay qude 8 nay sé tién

 hanh cac cufc nghién ciu khoéng khéng va try.

Théng tan_xa Tass ct:ing tin thém ;'5ng~chudng ;‘l‘:rinh_,ln-te-
c0-zmot da co mpc dich @& cac nude xa hfi chi nghia tham
gia- v

Sy tham gia ch¥t che clia cac nudc,sé phin énh sy thanh
cdng cua chinh sach Lifn X3 d6i voi cac nude theo xa hpi

chu nghia.

Ngoéi ra, Lién X8 cung Gjnh cho Trung Quoc biet Lién X5
thuong xuyén chu trong den Vit Nam.

Du Vit Nem cO x4m luge Cam-pu-chia hay khagfg, Lién X8
se thuong xuyén ung h{ 18p truong Viét Nam d&oi vdi ban
dao Ddéng Duong. :
Oon 61 yoi Vigt Nam thi vigo_Phem Tufn duge phéng isn
vu try la mt bidu hifn ryc ro cda chinh sach fng h
Lién X3. :

Vi vay chuyeén bay ¢la,ddi bay qude t& nay co mpc dich
tuyén truyeén hon la co muyc dich phyc vy khoa hoc.
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(3) Listening Comprehensioén: Listen to the following
passage which will be volced twice. After the second
reading you will hear 5 questions in Vietnamese. Answer
each question in English. You can teke notes while
listening.

Ngay 2l thang 7, Ha N§i nh&n duge théng bao vE vifc phong
nft tau vo try 1én qui dgo.

Nguoi difu khidn con tau nay ;Lé ndt dai ta va mPt nha
nghién cim la trung ta. Chuyén bay nay duge nha cim quyén
chii trgng vi day 13 18n dBu tién mpt nguoi Vigt Nem tham gia
chuong trinh In-te-cd-xmot duge phéng vao vin try.

Questions |

1. Ha N§i nhin duge théng bao v& gi?

2. Théng bao nay dén Ha N§i bao gio?

3. Ai difu khikn con tau nay?

. Tai sao H Npi cht trong dén chuyén bay nay?
5

. Chuong tr::.nh phong cac nha du hanh cta nudc khac vao
vu try cua Li&n X3 tén la gi?

Answers

1. & spaceship is launched.
2. twenty<fourth of July

. & Colonel ™

3
L. the first Vietnamese cosmonaut
5

. Intercosmo
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PART V.
(1)

Dictation: TUsing the Vietnamese alphabet and tone
marks, write down the following taped sentences. You
may replay the tepe as many tmes as required. No
lexical gids are permitted.

1. Lién X8 va My chu trong dén chuong, trinh nghién ciu
vu Lty voi myc dich quin sy ngay tu sau chien tranh
thi hai.

2. Lién X8 bat rat nhiu nhin vién ky thuft & Boc-Lin vé
nu!dc d’é ché tgo va hoan thién tén 1da.

3. My, cung bEt dyge nhifu chuyén, gia, tén, 1ha_ve My, '
Nhung cong ’br:.nh su nay hop, tac 'le cac ky su My phat
tri®n chuong trinh nghién cttu khoéng khéng vu try.

li. Ngay L thang 10 1957, Lién X8 bat ngo phong Spu-nik vao
vu tru. Ba thang sau My cu.ng ghong Ju-pi-to vao vu tm;.
Tu! do cé hai mio’c deu pha‘b tri€n mgnh me chuong trinh

nay.
5. Ngay 2} t % 7 nEm 1980, Lién X5 phong con tau vy try
"lién hgp 377 vao qui dgo. DAy la mpt vy phong tau

thuong xuyén clia Lidn X8.

6. Nhung l&n nag api bay gqude te gom co mPt ng’lio‘l Viét Nam.
Sy co. ,MEt cua trung tg Pham, Tudn trong chuyen bay lam
cac nude O the gici thu ba ¢6 mdt quen didm khac &oi voi
Lién X0o.

7. Sy tham gia cla ndt ngugi Vigts trong chu trinh In-ge-
cd-xmot la biktu hién chinh_ sach moi cha Lién X8, d0i le
cac nudc n.ho. MOt ch;nh sach hop tgc va ndt thai a8 bio
v8 cfia nude 1lon doi voi mft -nuoe nho.

8. Trong khi do thi Vigt Nam nghi la néu minh nhan sy chi
. phdi cha Liép X¢ thi chang nhung duge chi vién v€ quin sy .
va kinh t€é ma con nbi ti%ng nua.

9. Conp Lién X6 thi dung djp nay &% dua cac m:zo’c nhd vao vong
qui dgo ctia Lién X8.

10. Sau mft tuBn tien hgnh cac cufc th¥ nghiém trén tb hop

voi qui dgo "chao mung 6" va Lién hgp 36 chuyen bay
"Tién hgp 37" da ket thuc.
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L.83
Trenslation: (Vietnemese ‘spoken-Englsih written)

On July 23 of th:.s Year, the Soviet Union 1aunched a
spaceship.

Manning this spaceship were‘a Soviet Golonel and a
Vietnamese Lt. Colonel.

Accord:mg to the bulletin of the news agency, the space-
ship Soyuz 37 ' plans to link up {(dock) with the-
orbiting space station Sglmt B -

- According to the flight report, this international flight

crew will carry out research in outer space.

TASS news agency also reported that one purpose of the
Intercosmos progrem is to let socialist countries
participate. . .

The close-knit participation of these countries will
reflect the success of the Soviet Unionf's policy towards
socialist countries.

In additions the Soviet Union also plans to let China know
that the Soviet Union will attach importance to Vietnam
permanently. -

Whether or not Vietnam invaded Cambodia, the Soviet Union
will permanently back the position of Vietnam regarding
the Indochinese peninsula.

With regard to Vietnam, Pham Tufn's being launched into
space is g brilliant manifestation of its policy of
supporting the Soviet TUnion.

Therefore, the flight of this international crew was

more important as a propaganda issue than as a service
to science.
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